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DURING THE TIMES OF THE OLD SINGAPORE

The writer of the Malay Annals was commanded to
write it by his Sultan in order that the coming gencration
might know the customs of the olden days, so that they
might profit from it.

After studying it, one cannot deny that for anyone te
know about the customs of the ancient, the Malay Annals
is the book to read. The book too explains the origin of
the Malay Sultans and relate all the important events in-
volving the courts of the Malay World at that time. From
the point of culture, it is a “must” book to be read.

But the Malay Annals has also literary and historical
value.

A student should read it for one of these three
reasons.

In fact, a student should get acquainted with it early
in his school life.

That is why I am simplifying this book and re-divid-
ing the chapters to make it suitable as a reader for the
lower forms. The language is kept to the classical style
as far as possible. I am making the first book with the
Title as above. The next book will be about Malacca and
the next after Malacca.

MoHAMED ALl BIN Aspur Aziz



KESAH SINGAPURA TUA
PENULIS-NYA

S€gala pujian bagi Tuhan yang tiada Tuhan hanya la,
dan ada-lah la kekal tiada bérmula dan tiada bérkésudahan
dan tiada sa-suatu jua pun s¥rta-Nya. Dan Ia-lah Tuhan
yang abadi, yang séntiasa ada dan tidak bérkémudian.
Walau pun diri-Nya tiada bérhajat, di-jadikan-Nya sigala
makhlok. Tatkala Ta hindak ményatakan kétahuan-Nya,
di-jadikan-Nya Nur kékasch-Nya dan daripada Nur itu-lah
di-jadikan sgala nab® dan di-permuliakan-Nya. Démi-
kian-lah maka sigala malaikat sujud kipada Nabi Aliah
Adam.  di-kéluarkan-Nya ia dari dalam shurga. Ini ada-
lah di-dalam kuasa-Nya. Di-anugérahkan oleh-Nya mar-
tabat yang tinggi, la di-jadikan Khalifah-Nya di-bumi.
Tuhan yang maha suchi dan bérséndirian itu, di-hilangkan-
Nya s€gala makhlok, kimudian di-jadikan-Nya kémbali
pula, Saksi-lah bahawa tiada Tuhan mélainkan Allah yang
k&kal dan tiada sékuru bagi-Nya. Bahawa Nabi Mohammad
itu pésuroh-Nya dan hamba-Nya. Ya Tuhan-ku, anugé-
rahi-lah rahmat dan séjahtéra akan Pénghulu kami, Nabi
Muhammad yang mcmpunym lempah pujian dan mén-
dapat pértolongan dan & Mu.  Dan sélamati-lah
ségala sahabat-nya yang bérbahagia dingan birusaha sa-
habis*-nya  kuasa-nya m@nghasilkan maksud-nya untok
kéredhaan Allah Ta'ala.

Pada suatu masa, pénulis yang memang insaf akan ké-
lémahan diri dan k&sengkatan ilmu p&ngétahuan-nya dudok
pada suatu majlis bérsénda guran déngan orang bésar-bésar.
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Di-antara méreka ada sa-orang bisar yang térlibeh mulia
bésar murtabat-nya daripada yang Jain-lain. Ia bérkata
kapada pénulis, “Hamba déngar ada hikayat Méiayu di-
bawa oleh orang dari Goa: Baik pérbaiki ‘adat isti‘adat
di-dalam-nya supaya di-kétahui oleh anak chuchu kita di-
kémudian hari. Moga# birfacdah bagi méreka.” Sa-t€lah
méndéngar pérkataan itu, jadi bérat-lah anggota pénulis
yang jahil ini. Nama pénulis ada-lah Tun Muhammad.
Nama Timangan Tun Séri Lanang. Gelaran-nya Béndahara
Paduka Raja, Pénulis anak kapada Orang Kaya Paduka
Raja, chuchu Bindahara Séri Maharaja, chichit Béndahara
Tun Nara Wangsa, piut Béndahara S&ri Maharaja anak
kapada Séri Nara Diraja Tun Ali, Anak baginda Mani
Purindan.  Bangsa-nya Meélayu dati Bukit Si-Guntang
Muaha Miru. NEgéri-nya Malakat, Batu Sawar.

Kétika ity téngah-hari Khamis, dua bglas haribulan
Rabbi wl-Awal, tahun Dal, sa-ribu dua puloh satu tahun
Hijrah, Zaman kérajaan marhum yang mangkat di-Acheh
ia-itu Sultan ‘Ala‘ud-din Ri‘ayah Shah, anak Sultan Abdul
Jalil Shah, chuchu Sultan Muzaffar Shah, anak pula ka-
pada Sultan ‘Ala‘ud-din Ri‘aysh Shah, anak pula
pada Sultan Mahmud Shah, chuchu Sultan ‘Ala‘ud-din
Shah, Chichit Sultan Mansor Shah, piut Sultan Muzaffar
Shah. Pada masa itu baginda ménjadi raja di-Pasai. Pada
masa itu juga-lah Raja Dewa Sa‘id datang kapada hamba
Séri Nar-Wangsa yang bérnama Tun Bambang, anak S&ri
Akar, raja PStani, ménjunjongkan titah yang di-Pértuan
di-Hilir, Sultan ‘Abdullah Ma‘ayah Shah anak Sultan Abdul
Jalil Shah. Ja méndapat témpat yang mulia pada zaman
itu dan ménjadi rauledan kapada s€gala orang yang bér-
iman, la mémérangai s€gala pangkat dan kébajikan. Moga®
di-tambahi Allah Ta‘ala kSmurahan dan kElgbehan-nya,
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dan di-kskalkan Allah Ta‘ala ia déngan k&‘adilan-nya pada
s@luroh négéri ini.

Démikian bunyi titah yang maha mulia itu, “Bahawa
beta minta pérbuatkan hikayat pada BEndahara, péri pér-
sétua dan piratoran ségala raja-raja Mglayu déngan ‘adat
isti'adat-nya sa-kali, supaya di-kétahui oleh ségala anak
chuchu kita yang akan datang, di-ingatkan oleh mércka
itu dan bérfaedah bagi méreka.” Sa-télah méndéngar pér-
kataan itu, pénulis yang jahil ini pun méngéjutkan diri
untok méngusahakan-nya. Pénulis mémohon bantuan dari-
pada Tuhan, méminta Auruf daripada nabi dan mémohon
ampun kapada sahabat? yang mulia. Pénulis pun ménga-
rang-lah Hikayat ini uniok menyukakan duli baginda itu.
Hikayat ini di-namakan “Sulalatul-Salatin” ia-itu peratoran
ségala raja-raja. Inilah mutiara ségala chétéra dan cha-
haya ségala péri umpamaan, Barang siapa mémbacha
hikayat ini, jangan di-bicharakan déngan sémpurna kérana
hikayat ini. Tahu kamu akan pérkataan sabda Nabi, “Bi-
charakan oleh-mu pada ségala kébdsaran Allah, dan jangan
kamu fikirkan pada zar Allah”

* * *
LATEHAN

1. Kérja kamus — pérkataan-pérkatasn funggal:

a) Tuliskan ma'ana yang di-béri kapada pérkataan-pr-
kataan yang sapérti di-béri di-dalam kamus. Kémudian
pileh ma‘ana yang tépat sakali sapgriti yang di-guna-
kan di-dalam chérita di-atas.

b) Déngan ma‘ana yang sa-rupa, gunakan pérkataan it di-
dalam suatu ayat lain.

1) abadi; 2) makhiok; 3) Nur; 4) naib2; 5) malaikat; 6) sujud;

7) Khalifah; 8) sékutu; 9) rahmat; 10) s¥jahtéra; 11) kurnia-

an: 12} kéredhaan; 13) murtabat-nya; 14) jahil; 15) taulad-
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an; 16) kébajikan; 17) ‘adat istiadat-nya; 18) berfaedah;
19) bantuan; 20) huruf; 21) mutiara; 22) zat.

Kétérangan:

Tulis déngan pérkataan awak sénditi ma'ana-ma‘ana tiap-tiap
rangkamn pérkataan bérikut sapérti alam chérita di-atas.

a) . di-dalam Xuasa-nya.

by martabat yang tinggi.

o . sa-habis-habis-nya kuasanya ........
d) insaf akan kéémahan diri ..........
€) . bérstada gurau ....

f ... Orang bEsar-bésar

g) Nama timangan .

h o men]un]ongkan titah ...,

S&butkan apa yang awak tahu téntang bérikut:

a) Nabi Allah Adam: b) Nabi Muhammad: ¢) Tun Séri
Lanang: d) Bukit Si-Guntang: ¢) Maha Mirw: {) Hijrah:
g) “Sulalatu‘l-Salatin”.

Soalan-soalan téntang chérita:

a) Déngan ménggunakan pérkataan awak séndiri, tulis
atau sébutkan bagaimana Tuhan ménjadikan alam ini
déngan makhlok-Nya sa-hingga Nubi Adam di-jadikan-
Nya Khalifah-Nya di-dunia?

b) Méngapa-kah sa-orang bésar yang térlibeh mulia bisar

martabat-nya daripada yang lain-lian méminta peaulis
ménulis hikayat ini. Siapa-kah yang sa-bénar-nya?
¢) Apa-kah tujuan pokok “Sulalatu'l-Salatin” itu di-tulis?
Kérja ‘am:
a) Jika awak sa-orang bEsar di-dalam majlis di-mana Tun
Séri Lanang télah di-tugaskan menulis buku-nya itu,
chuba chiritakan kapada anak awak apabila awak kém-
bali ka-tumah apa yang t&rjadi di-dalam majlis itu?
Jika awak sa-orang dayang-dayang yang menjaga Tuan-
ku Pérmaisuri sa-masa itu, chuba ch&ritakan kapada
kawan-kawan awak yang lain apa yang t¥rjadi.

b)
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1SKANDAR ZUL'L KARNAIN

Pada zaman dahulu Kala, Iskandar Zull-Karnain anak
raja Darab, bangsa Rom di-Négéri Makaduniah bérjalan
héndak malihat matahari térbit. Baginda sampai pada
sérokan négéri Hindi. Ada sa-orang raja di-tanah Hindi
terlaly bsar kérajaan-nya, sa-téngah nigéri Hindi itu di-
dalam tangan-nya. Nama-nya Raja Kida Hindi. Sa-télah
méndéngar Raja Iskandar datang, maka Raja Kida Hindi
pun ményurohkan Pérdana Méntéri ménghimpunkan ségala
ra‘ayat dan ra)a»ra]a ydng laalok kapada-nya. Sa-télah
bérk i lah oleh Raja Kida
Hindi akan Ra]a Iskandar Sa-tglah bErt¥mu-lah antara
kédua pehak itu, ségala ra‘ayat lalu bérpérang-lah térlalu
ramai, sapérti yang di-dalam Hikayat Iskandar itu.
Ada-lah Raja Kida Hindi itu di-tangkap oleh Raja Iskandar
hidup®. Di-suroh-nya mémbawa iman. Raja Kida Hindi
pun mémbawa iman-lah jadi Islam, di-dalam ugama
Nabi Ibrahim, Di-pérsalini oleh Raja Iskandar akan Raja
Kida Hindi sapérti pakaian diri-nya. Di-titahkan-lah oleh
Raja Iskandar kémbali ka-négéri-nya.

Ada pun akan Raja Kida Hindi itu, ada béranak sa-
orang pérémpuan, Térlalu baik paras-nya, tiuda bérbagai
lagi dan tiada tara-nya pada masa itu. Chahaya muka-nya
gilang-gémilang sapérti chahaya matahari dan bulan. Dan
amat bijaksana budi pSkérti-nya putéri itu. Nama-nya
Shahru ‘I-Bariah.

Raja Kida Hindi pun mémanggil Pérdana Méntéri-
nya pada témpat yang sunyi. Raja Kida Hindi bértitah
kapada Pérdana Méntéri, “Kétahui oleh-mu, bahawa aku
mémanggil éngkau imi, aku héndak bértanyakan bichara
kapada-mu; bahawa anak-ku yang tiada tara-nya sa-orang
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pun di-antara anak raja-raja pada zaman ini héndak ku-
pérsémbahkan kapada Raja Iskandar. Sékarang apa na-
sehat-mu akan daku?”

Sémbah Pérdana Mentéri, “Sahaja sa-bénarnya-lah
pekérjaan yang sapérti titah duli tuanku itu.”

Maka sabda Raja Kida Hindi pada Pérdana Méntéri,
“Insha’ Allah Ta‘ala csok hari pérgi-lah tuan-hamba ka-
pada nabi Khidhir, katakan-lah oleh tuan-hamba stgala
périhal ini.”

Sa-télah esok hari-nya, pérgi-lah Pérdana Mént fu
kapada Nabi Khidir, Sa-t€lah sudah Pérdana Mentéri itu
pérgi, maka di-suroh Raja Kida Hindi suratkan nama Raja
Iskandar atas sigala dérham-nya dan atas ségala panji-
panji-nye  Sa-t¥lah sampai Méntéri kapada Nabi Khidir,
maka iz pun mEmbéri salam. Di-sahuti oleh Nabi Khidir
salam méntéri itu dan di-suroh-nya dudok. Sa-lépas itu,
bérkata-lah Pgrdana Méntéri itu kapada Nabi Khidir,
“Kétahui oleh tuan-hamba, ya Nabi Allah, bahawa raja
hamba térlalu amat sa-kali kaseh-nya akan Raja Iskandar,
tiada dapat hamba sifatkan; dan ia ada béranak sa-orang
pérémpuan.  Tiada dapat di-katakan kéelokan paras-nya.
Dan tiada ada bagai-nya anak raja-raja di-dalam ‘alam ini
dari timor sampai ka-barat pada zaman ini. Daripada rupa-
nya dan budi pékérti-nya tiada ada tara-nya pada masa ini.
Ada-lah kéhéndak raja hamba mémpé kan dia akan
jadi istéri Raja Iskandar.”

Pada kétika itu juga pérgi-lah Nabi Khidir kapada
Raja Iskandar. Di-chétérakan-nya périhal itu. Maka ka-
bul-lah Raja Iskandar. Kémudian daripada itu, Raja
Iskandar pun k&luar-lah ka-pénghadap di-hadapi oleh
ségala raja-raja dan ulama dan péndeta dan ségala orang
bésar-bésar dan ségala p yang gagah-gagah méngé-
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lilingi takhta kérajaan baginda, dan dari bélakang baginda
ségata hamba yang khas dan ségala yang k&pérchayaan-nya.
Pada kétika itu, Raja Kida Hindi pun ada ménghadap Raja
Iskandar dudok di-atas k&rusi &mas yang berpérmata.
Sa-kétika dudok itu, Nabi Khidir bérbangkit sambil bérdiri,
sérta ménySbut nama Allah Subhanahu wa Ta'ala dan
ménguchapkan sélawat akan sgala nabi yang dahulu-da-
hulv. Dia pun lalo mémbacha khutbah nikah akan Raja
Iskandar, dan di-isharatkan-nya pérkatsan itu kapada Raja
Kida Hindi.

Démikian kata Nabi Khidir: “Kétahui oleh-mu, hai
Raja Kida Hindi, bahawa raja kami ini-lah yang di-sérab-
kan Aliah Ta‘ala kérajaan dunia ini kapada-nya dari timor
hingga ka-barat, dari sélatan hingga ka-utara. Skarang
di-déngar-nya bahawa tuan-hamba ada béranak pErémpuan
térlalu baik paras-nya. K&héndak baginda itu, minta di-
kaschi kira-nya tuan-hamba dan di-ambil akan mépantu
tuan-hamba.  Supaya birhubong-lah s¥gala anak chuchu
Raja Kida Hindi déngan anak chuchu Raja Iskandar,
jangan lagi bérputusan kira-nya hingga hari kigmar. Ba-
gaimana: kabul-kah tuan-hamba, atau tidak?”

Tatkala di-déngar-lah oleh Raja Kida Hindi kata Nabi
Khidir démikian itu, ja pun ségéra turun dari atas-kérusi-
nya bérdiri di-tanab, siraya ia ményémbah pada Raja
Iskandar dan birkata, “Kétahui oleh tuanku, ya nabi
Allah, dan ségata tuan-tuan yang ada hadhir, bahawa ini
déngan sa-sunggoh-nya hamba kapada Raja Iskandar, dan
anak hamba sakalian pun hamba juga ka-bawah duli ba-
ginda itu, sapérti sahaya yang méngétjakan dia sa-orang
dua orang itu. Kétahui oleh-mu, hai ségala tuan-tuan sa-
kalian yang ada ini, bahawa Nabi Khidir akan wali hamba
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dan wali anak hamba yang bérnama Tuan Putéri Shahru‘l-
Bariah itu.”

Apabila di-déngar ofeh Nabi Khidir kata Raja Kida
Hindi démikian itu, bérpaling-fah ia ménghadap kapada
Raja Iskandar, dan bérkata ja kapada Raja Iskandar,
“Bahawa sudah-lah hamba kahwinkan anak Raja Kida
Hindi yang b&mama Tuan Putéri Shahru'l-Bariah déngan
Raja Iskandar. Ada pun isi kahwin-nya tiga ratus ribu
dinar &mas; redha-lah tuan-hamba?”

Maka sahut Raja Iskandar, *“Redha-lah hamba.”

Di-kahwinkan Nabi Khidir-lah anak Raja Kida Hindi
dengan Raja lskandar atas sharigf Nabi Ibrahim di-ha-
dapan ségala méreka yang tSrsGbut itu,  Bérbangkit-lah
ségala raja-raja dan ségala orang bésar-bésar dan pérdana
méntéri dan hulubalang dan sSgala péndeta dan stgala
‘ulama dan Aukama méEnaborkan émas dan perak dan pér-
mata, ratna mutu ma'nikam, kapada kaki Raja Iskandar,
hingga trtimbun-lah sSgala émas dan perak dan ratna
muts ma’nikam itu di-hadapan Raja Tskandar, sapérti
busut dua tiga timbun. Sakalian harta itu di-sédékahkan
kapada s€gala fakir dan miskin.

Sa-télah hari malam, datang-lah Raja Kida Hindi
mémbawa anak-nya kapada Raja Iskandar déngan barang
kuasa-nya déngan pélbagai pérmata yang di-tinggalkan oleh
datok nenek-nya. Sakalian itu di-kénakan-nya akan pakai-
an anak-nya. Pada malam itu, naik mémpélai-lah Raja
Iskandar. Hairan-lah hati Raja Iskandar mélihat akan
rupa Putéri Shahru'l-Bariah ity, tiada-lah dapat térsifatkan
lagi. Pada kicsokan hari-nya di-pérsalini oleh Raja Is-
kandar akan Tuan Put&ri Shahra'l-Bariah ity dingan sa-
Wngkap pakaian kérajaan dan di-anugérahi-nya harta, tiada
térpérmanai lagi banyak-nya. Dan Raja Iskandar pun
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ménganugérahi pula pérsalinan akan Raja Kida Hindi sérta
déngan ségala raja-raja daripada pakaian yang mulia-mulia
sakalian, émas bértatahkan ratna mutu ma’nikam, tiga buah
pérbinduharaan yang térbuka, Raja Kida Hindi pun di-
anugfrahi-nya lagi pérsalinan dan di-anugérahi-nya sa-ratus
chémbul ¢mas birisi pérmata dan ratna mutu ma’nikan,
dan mata bénda yang mulia-mulia, Dan di-anuglrahi sa-
ratus ckor kuda yang hadhir déngan sigala alat-nya dari-
pada &mas bértatah déngan ségala pérmata.  Hairan-lah
hati ségala yang mémandang dia.

Kémudian dari itu, bérhénti-lah Raja Iskandar kira-
kira sa-puloh hari, Sa-t¥lah datang kapada sa-bélas hari-
nya, bérangkat-lah Raja Iskandar sapésti ‘adar dehulu kala.
Tuan Putéri anak Raja Kida Hindi pun di-bawa baginda.
Baginda pun birjalan-lah ka-matahari hidup sapérti yang
térsébut di-d
pa lama-ny; h sudah Raia [skandar m
hari térbit, baginda pun kimbali-luh, lalu dari
Kida Hindi, Raja Kida Hindi pun kcluar-lah ménghadap
Raja Iskandar déngan sigala pérsémbahan-nya, daripada
tahfifah yang mulia-mulia dan daripada mata-binda yang
‘ajaib-‘ajeib. Raja Kida Hindi pun bérdatang sémbah ka-
pada Raja Iskandar akan péri déndam-nya dan bérahi-nya
akan tapak hadhrat Raja Iskandar.  Tiada dapat térkata-
kan lagi. Lagi® péri rindu déndam-nya akan anak-nya,
Putéri Shahrul-Bariah dan di-pohonkannya-lah  anak-nya
ka-bawah duli Raja Iskandar,

Di-anugérahkan Raja Iskandar akan Tean Putéri
Shahrul-Barizh k&mbali kapada ayah-nya Raja Kida Hindi,
Di-anugérahi olch Raja Iskandar akan Putéri Shahrufl-
Bariah pérsalinan sa-ratus kali dan di-anugSrahi harta dari-
pada émas dan perak dan ratna mutu ma'nikam dan dari-
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pada pérmata dan harta yang indah-indah dan yang mulia-
mulia. Tiada térhisab lagi banyak-nya.

Raja Kida Hindi pun ménjunjong duli Raja Iskandar.
Di-pérsalin baginda pula sa-ratus kali daripada pakaian
baginda séndiri. Sa-€lah itu di-palu orang-lah géndérang
bérangkat dan di-tiup orang-lah nafiri, alamat Raja Iskan-
dar bérangkat. Baginda pun bérangkat-Jah dari sana sa-
pérti ‘adat-nya dahulu kala. Maksud-nya héndak ména-
‘alokkan stgala raja-raja yang bélum ta‘alok kapada-nya
sapérti yang tértulis itu.

% * *
LATEHAN

1. Kérja kamus — pérkataan-pérkataan tunggal:

a)  Sapérti latchan pértama,

b) Sapérti latehan pértama.

1) békampong; 2) di-k¥luarinya-lab; 3) panji-panji: 4) kabul-
lah; 5) ‘ulama; 6) péndeta; 7) takhta; 8) Khutbah; 9) nikah:
10) di-isharatkan-nya; 11) kiamat; 12) wali; 13) shari‘al:
14) pérdana; 15) méntéri; 16) hulubalang; 17) busut; 18)
fakir; 19) mEmpélai-lah; 20) di-anugérahi; 21) térpérmanai;
22) pirsalin; 23) chémbul; 24) alat-nya; 25) tahfifah; 26)
déndamenya; 27) térhisab; 28) di-palu; 29) nafiri; 30) mak-

sud-nya; 31) ména‘alokkan.
2. Kalimat:
a) . di-dalam tangan-nya.
b . di-tangkap ofeh .......... hidup-hidup
o jadi Islam,
@ . baik paras-nya.
B tiada bérbagai lagi.
f) . gilang-gbmilang.

8 e dari timor sampai ka-barat.
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dari sélatan hingga ka-utara,
. isi kahwin-nya
. pérdana miéntd
. ratna mutu ma'nikam ...
. dua tiga timbun.
. datok nenek-nya

nj ‘adat dabulu kala ..

o} K- nmmh..m hldun

m . rindu déndam-nya.

Q) . ménjunjong duli ...

Sébut apa yang awak tahu téntang bérikut:

) Iskandar Zul'l-Karnain: b) N3ggri Mukaduniah: ¢) Raja

Kida Hindi: d) Nabi Khidir: ¢) Shahrwl-Bariah: f) Allah

Subhanahu wa Ta‘ala; g) Nabi Ibrahim:

Soalan-soalan téntang chérita:

Apa-kah péndirian Raja Kida Hindi tirhadap Zul'Kar-
nain pada mula-nya dan apa-kah perasaan-nya sa-lipas
itu?  Apa-kah manygbabkan dia bertukar fikiran itu
pada fikiran awak?

b) Méngapa-kah Raja Kida Hindi héndak méngambil
Jskandar Zuli-Karnain sa-bagai ménantuwnya pada
fikiran awak? Ada-kah térchapai maksud-nya?

¢} Bagaimana-kah mula-nya hingga Iskandar Zul'l-Karnain

sampai ka-Négéri Kida Hindi?

ja ‘am:

Chéritakan  chérita  ini  sa-olah-olah  awak  Putéri
Shahru'l-Bariah.

b) Cheritakan chérita ini sa-olab-olah awak Iskandar
Zull-Karnain.

¢) Chari sémua pérkataan-pirkataan di-k¢mbarkan di-

dalam chérita ini. Ada-kah b&rbeza ma‘ana pérkataan

itu bérséndiri dan bérkémbar sapérti indah-indah dan
lain-lain. Béri fima pérkataan yang bérkémbar dan
buat ayat déngan k&lima perkataan itu.

Dalam pérkataan térhisab dun térpérmanai, apakah

péranan “tér"?

kA

o
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RAJA SURAN, KETURUNAN ISKANDAR ZUL'L-
KARNAIN

Putéri Sshru‘i-Bariah, anak Raja Kida Hindi itu, tlah
hamil-lah ia déngan Raja Iskandar. Akan tétapi tiada di-
kétahui oleh Raja Iskandar akan -nya itu hamil, Tuan
Putéri Shahrul-Bariah pun tiada tahu akan diri-nya hamil
itu. Sa-télah sa-bulan Jama-nya Putéri Shahrul-Bariah
itu kémbali kapada ayah-nya, buharu-lah di-kétahui-nya
diri-nya hamil itu. S8bab di-rasa-nya tiada datang haidh.
Tuan Putéri Shahru'l-Barish pun mémbéri tahu ayah-nya,
Raja Kida Hindi,

Kata-nya, “Kétahui-lah olch ayahanda, bahawa hamba
ini télah dua bulan-lah sékarang tiada haidh.” Sa-télah Raja
Kida Hindi méndéngar kata anak-nya itu, ja pun térlale
sukachita oleh anak-nya hamil déngan Raja Iskandar. Di-
péliharakan-nya déngan sapérti-nya.  Sa-télah génap-lah
bulan-nya, Tuan Putéri Shahru'l-Bariah pun bérputra-lah
sa-orang anak laki-laki, Olch Raja Kida Hindi akan
chunda baginda itu di-namai Raja Aristun Shah. Térlalu
sangat di-kasehi olch Raja Kida Hindi akan dia. Bérapa
lama-nya, Raja Aristun Shah pun bésar-lah térlalu baik
paras-nya sa-akan-akan rupa ayahanda baginda Raja [s-
kandar Zull-Karnain, Oleh Raja Kida Hindi di-pinang-
kan-nye anak Raja Turkistan. Raja Aristun Shah pun
bérputéra-lah sa-crang anak faki-laki, Di-namai-nya Raja
Aftus,

Sa-télah ¢mpat puloh lima tahun lama-nya, Raja
Iskandar sudah kémbali ka-NEgéri Makaduniah, Raja Kida
Hindi pun kémbali-lah ka-rahmat Allah.  Chuhu baginda,
Raja  Aristun-lah  di-atas kErajaan dalam n&géri Hindi
ménggantikan kérajaan nendas baginda. Umor baginda di-
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atas kérajaan tiga ratus lima puloh tahun. Raja Aristun
Shah pun bérpindah-lah dari négéri yang fana ka-négéri
yang kekal (baka). Anakanda baginda Raja Aftus pula
naik raja dalam ndgeri Hindi. Umor baginda di-atas k&-
rajaan sa-ratus dua puloh tahun, Baginda pun hilang.
Aska‘imat naik raja. Umor baginda di-atas kérajaan tiga
tahun. Sa-télah sudah hilang, Raja Kasdas nama-nya
naik raja pula, Umer baginda di-atas kérajaan dua belas
tahun, sudah baginda hilang, Raja Amtabus
nama-nya naik raj hakhta kérajaan,  Umor
baginda di-atas k tahun.  Sa-t Ah sudah
baginda hilang, Raja Zamzius na
Umor baginda di-atas kirajaan tujoh tahun. dgmd| pun
hilang, Kharus Ka'inat nama-nya naik raja pula. Umor
baginda di-atas kirajaan tiga puloh tahun. Sa-tflah sudah
hilang baginda, Raja Arhat Aska'inat nama-nya naik rajo
pula. Umor baginda di-atas
téfah sudah hilang baginda, Raja Kudar Zakuhun, anak
raja Amtabus pula naik raja. Umor baginda di
rajaan tujoh puloh tahun. Sa-t&lah sudah hilang
Nikabus nama-nya naik raja. Umor baginda di
rajaan Empat puloh tahun.  Kémudian baginda pun hilang.
Raja Ardishir Babegan naik kérajaan. Baginda bristiri-
kan anak Raja Nushirwan  Adil, raja mashrik  dan
maghrib,  Blranak-lah baginda déngan toan putéri anak
Raja Nurshirwan Adil, sa-orang lal ki b&rnama Der-
manus.  Anak chuchu baginda-lah kérajaan turun-ténurun
sampai-lah kapada anak chuchu rtaja vang bérnama Tersi
Berderas naik kérajaan, Ada pun baginda itu anak Raja
Zimrut. chuchu Shah Tersi, chichit Rajn Dermanus, piut
Raja Ardishir Babegan, anak Raja Kudar Zakuhun, chuchu

ajaan sémbilan tahun,  Sa-

atas ke-
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Raja Amtabus, chichit Raja Sabur, piut Raja Aftus, anak
Raja Aristun Shah, anak Raja Iskandar Zui‘l-Karnain.

Tersi Berderas béristérikan anak Raja Sulan, raja di-
négéri Amdan Nagara. Kata sa-téngah riwayat, Raja
Sulan itu daripada anak chuchu Raja Nushirwan Adil, anak
Raja Kibad Shahriar, raja mashrik dan maghrib. Mglainkan
Allah subhanahu wa Ta'ala juga yang mcngétahui-nya,
Tétapi anak Raja Sulan itu raja bés cali di-dalam
antara sCgala raja-raja Hindi dan Sandi, sakalian-nya itu
dalam tangan-nya. Sigala raja-raja yang di-haweh angin
ini sakalian-nya ta‘alok kapada baginda itu. Raja Tersi
Berderas béranak déngan putéri anak Raja Sulan ity tiga
orang laki-laki. Sa-orang bérnama Raja Hiran. la-lah
kérajaan di-bénua Hindi. Sa-orang bérnama Raja Suran.
Di-ambil oleh Raja Sulan, nenda baginda, Dan sa-orang
lagi Raja Fandin nama-nya. Ia itu-lah kérajaan di-bénua
Turkistan. Sa-tflah bérapa lama-nya, Raja Sulan pun
hilang-lah. Chuchu baginda Raja Suran-lah k&rajaan méng-
gantikan nenda baginda di-né Amdan Nagara. Térlalu
bésar kérajaan baginda itu, beh pula daripada nenda
baginda Raja Sulan. Ada-lah kérajaan baginda itu, ségala
raja-raja dari mashrik lalu ka-maghrib sakalian-nya ta-
‘alok kapada. Mglainkan bénua China juga yang tidak
ta‘alok kapada Raja Suran.

Raja Suran pun bérkira-kira héndak ményérang né-
géri China. Baginda ményuroh-lah ménghimpunkan ségala
bala téntéra-nya. Sakalian ra‘ayat pun bérkampong-lah
daripada ségala pehak ndgéri, tiada térpérmanai lagi banyak-
nya. Ségala raja-raja yang ta‘alok kapada Raja Suran itu
pun sakalian-nya datang déngan alat sénjata-nya dan dé-
ngan ségala ra‘ayat-nya sa-kali. Ada-lah banyak-nya sa-
ribu dua ratus laksa. Sa-télah sudah sakalian-nya bér-
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kampong, Raja Suran pun bérangkat-lah héndak mény2-
rang bénua China. Daripada kébanyakan ra‘ayat bérjalan
itu ségala hutan bélantara pun habis-lah ménjadi padang.
Bumi pun bérgéniar sapérti gémpa. Gunong pun bErgérak
runtoh kémunchak-nya. Ségala tanzh yang tinggi-tinggi
itu pun ménjadi rara. Batu pun habis bérpélantingan.
Ségala sungai yang bésar-bésar pun habis-lah kéring. Jadi
sapérti fumpur. Kérana dua bulan pérjalanan ra‘ayat itu
tiada bérputusan lagi. Malam yang kabut sa-kali pun
ménjadi 18rang sapérti bulan pérnama pada kétika chuacha
daripada kibanyakan chahaya sénjata dan kilat mahkota
ségala raja-raja. Halilintar di-langit bérbunyi sa-kali pun
tiada kédéngaran daripada k& bunyi témpek sé-
gala hulubalang dan sorak ségala ra‘ayat b&rchampor dé-
ngan bunyi gajah, kuda. Tiada lagi sangka bunyi. Ségala
négéri yang bértému déngen Raja Suran itu habis-lah di-
alahkan-nya. Sakalian n¥géri itu sémua-nya habis ta‘alok
kapada baginda.

* * *
LATEHAN

I Kirja kamus:

1) génap-lah; 2) chunda; 3) di-kaschi; 4) di-pinangkan-nya;
5) nenda; 6) fapa; 7) kekal, 8) hilang; 9) mashrik dan
maghrib; 10) bérgéntar; 11) gémpa; 12) kémunchak-nya;
13) rata; 14) berpelantingan; 15) lumpur; 16) chuacha; 17)
mahkota; 18) halilintar.

2. Kalimat:

a) kémbati-lah ka-rabmat Allah ....
b) .... mashrik dan maghrib .. ..
¢ turup-Emurun . ...

d) .... anak chuchu ....

) raja bdsar sakali ....
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f) .... di-bawah angin ....

g .... bala téntéra-nya ....

h) . daripada ségala pehak négéri .
i) . alat sénjata-nya ..

» . hutan b&lantara

K . tiada bérputusan .

3. Sébutkan apa yang awak tabu téntang biriket:
) ‘adat isti'adat méminang di-témpat awak?

4, Soalan-soalan téntang chérita:

4) Buktikan déngan rengkas bagaimana Raja Suran itu anak
chuchu Raja Iskandar Zul'l-Karnain méngikut sapérti kata
buku ini?

b) Méngapa-kah Raja Suran héndak ményérang N&géri China?

¢) Tuliskan atau katakan bag’unmna rupa balaténtéra Raja
Suran sapérti di-dalam buku ini.

5 Kérja ‘am:

Chéritakan hal salah sato péplrangan di-antara balatén-
tem Raja Suran déngan ndgdri lawan-nya. i) sa-olah-olah
awak sa-orang panglima bésar-nya. if) sa-olah-olah awak sa-
orang ashkar biasa di-dalam balaténtéra-nya. i) sa-olah-olah
awak raja lawan-nya atau panglima bésar lawan-nya

RAJA SURAN SAMPAI KA-TEMASEK

Su-t¥lah bebErapa lama-nya, Raja Suran pun sampai-
lah kapada sa-buah ndgéri. Gongge Nagure nama-nya,
Raja Gongga Shah Johan nama raja-nya. Ada pun négéri
itu di-atas bukit. Di-pandang dari hadapan téralu tinggi.
dan dari b&lakang réndah juga. Ada skarang kota-nya
di-darat Dinding, ka-sana Perak sadikit. Sa-t¢lah Raja
Gongga Shah Johan méndéngar khabar Raja Suran datang
ity, baginda pun ményuroh ménghimpunkan ra‘ayat-nya
dan ményuroh tutup pintu kota. S¢gala banguaan-bangu-
nan ity pun di-suroh tunggui dan parit pun di-isi ayer.
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Ségala ra'ayat Raja Suran pun datang-lah méngépong kota
Gongga Nagara itu. Di-lawan-nya bérpfrang olch ségala
orang yang di-atas kota itu. t Raja Suran pun
tinda boleh tampil. Sa-tflab di-lihat oleh Raja Suran, ia
ségéra tampil.  Kenaikan-nya gajah méta.  Bébérapa di-
di-tikam di-panah orang dari atas kota, tiada di-khabar-
kan-nya. Tampil juga ja ménghampiri kota Gongga Na-
gara. Telah sampai ka-pintu, di-palu-nya déngan chokmar-
nya. Pintu Gongga Nagara pun roboh. Raja Suran pun
masok-lah di-dalam kota déngan stgala hulubalang-nya.
Sa-télah Raja Gongga Shah Johan mélihat Raja Suran
datang, ia pun bérdiri mémégang panah-nya. Ségéra di-
panah-nya ‘Raja Suran kéna gumba gajah Raja Suran.
Gajah itu pun jatoh térjérumus.  Raja Suran stgéra mé-
Tompat, sérta ménghunus pédang-nya lalu di-parangkan-nya
kapada Raja Gongga Shah Johan. Ké&na leher-nya, putus
k&pala-nya térpélanting ke t.mah Raja Gongga Shah Johan
pun mati-lah.  T¢lah la ra‘ayat Gongga Nagara mé-
lihat raja-nya sudah mati itu, ségala ra‘ayat pun minfa
aman.

Ada sa-orang saudara Raja Gongga Shah Johan pé-
rémpuan.  Tean Putéri Zaris Gongga nama-nya. alu
baik paras-nya. Di-ambil oleh baginda akan istéri-nya.
Sa-t&élah Gongga sudah alah, Raja Suran pun bér-
jalan-lah dari sana.

Sa-télah birapa lama-nya di-jalan, datang-fah kapada
négéri Ganggayu. Dahulu kala-nya négéri itu ndgéri bésar,
Kota-nya daripada batu hitam. Datang s€karang lagi ada
kota-nya itu di-hulu Sungai Johor. Ada pun asal nama-
nya Kelang Kio. la-itu bahasa Siam. Erti-nya pérbén-
daharaan pérmata. Oleh kita tiada tahu ménytbut dia, jadi
Ganggayu. Nama raja-nya Raja Chulan. Baginda itu
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raja besar. Ségala raja-raja di-bawah angin dalam hukum-
nya.

Sa-télah Raja Chulan méndéngar Raja Suran datang
itu, ia pun ményuroh ménghimpunkan ségala ra‘ayat dan
ményurch mémbéri tahu ségala raja-raja yang ta‘alok ka-
pada baginda. Sa-tflah birkampong sémua-nya, Raja
Chulan pun bérangkat méngéluari Raja Suran. Rupa ra-
‘ayat sapérti laut tatkala pasang pinoh. Rupa gajah dan
kuda sapérti pulaw. Rupa tunggul panji-panji sapérti
hutan, Rupa sénjata bérlapis-lapis. Rupa chémara tombak
sapérti bunga lalang, Sa-kira-kira Empat bumi jauh-nya
berjalan, datang-lah pada suatu sungai. Kilihatan-lah ra-
‘ayat Raja Suran sap@rti hutan rupa-nya. Kata Siam
“Pangkal” &rti-nya sungai. Di-namai orang sungai itu
sungai Pangkal.

Bértému-lah ra‘ayat Siam déngan ra‘ayat Kéling. Lalu
bérpérang. Tiada sangka bunyi lagi. Ségala orang yang
bérgajah bérjuangkan gajah-nya. Ségala yang bérkuda bér-
gigitkan kuda-nya. SEgala yang mémégang panah bér-
panah-panshan. SEgala yang bErlémbing bértikamkan 1ém-
bing, Ségala yang bértombak béradakkan tombak-nya.
Ségala yang b&rpidang bértétakkan pédang-nya. Rupa sén-
jata sapérti hujan yang lebat, Jikalau guroh di-langit sa-
kali pun tiada k&déngaran daripada sangat témpek ségala
hulubalang.  Gémérencheng bunyi ségala sénjala juga ké-
déngaran. ¢hu duli pun bérbangkit ka-udara. Siang
chuacha ménjadi A&lum kabw-lah saplrti gérhana mata-
hari.  Sakalian ra‘ayat pun jadi champor baur-luh, tiada
bérkénalan waktu bérpérang itu. Berapa yang méngamok
di-amok orang pula. Ada yang menikam di-tikam orang
pula. Ada yang bértikam sama-nya kawan. Ada bérapa
kétika kédua pehak pun banyak mati dan luka. Gajah kuda
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pun banyak mati. Darsh pun banyak tumpah ka-bumi.
Débu duli itu pun hilang-lah.  Kélihatan-lah orang bér-
pérang itu biramok-amokkan térlalu ramat. Sama tiada
mau undor lagi. Raja Chulan pun ménémpoh dingan gajah-
nya ka-dalam ra‘ayat Raja Suran yaog tiada érpérmanai
banyak-nya itu. Barang di-mana di-témpoh-nya, bangkai
bértimbun-timbun.  Ra‘ayat Kéling pun banyak-lah mati-
nya, lalu undor, Sa-t&lah di-lihat oleh Raja Suran, ségéra
ia tampil méngusir Raja Chulan. Gajah kénaikan Raja
Suran gajah tunggal lagi méta. Delapan hasta tinggi-nya.
Tétapi gajoh Raja Chulan térlatu bfrani. Bértému-lah ké-
dua gajah itu lalu bérpérang. Bérjuang-lah k&dua gajah
itu sapeeti bunyi halilintar mémbélah bumi,  Dan bunyi
gading kédua gajah itu sapérti bunyi pétir yang tiada bér-
putusan, Kédua gajah itu pun tiada béralahan. Raja
Chulan bérdiri di-atas gajah-nya ménimang-nimang Iém-
bing-nya lalu di-tikamkan-nya pada Raja Suran. Kéna
balohan gajah Raja Suran sa-jdngkal ményisip ka-sablah.
Raja Suran ségira mémanah Raja Chulan kéna dada-
nya trus ka-bélakang. Ta pun jatoh dari atas gajah-
nya lalu mati. Sigala ra'ayat Raja Chulan pun mélihat
raja-nya mati itu. Sakalian-nya pun péchah bélah-lah.
Lalu lari chérai-bérai. Di-ikuti oleh ra‘ayat Kéling. Barang
yang dapat habis di-bunoh-nya. Stgala ra'ayat Kéling pun
masok ka-dalam kota Ganggayu itu. Lalu mérampas tiada
térkira-kira lagi banyak-nya bérolch rampasan harta bér-
timbun-timbusn,

Ada sa-orang anak Raja Chulan p puan. Nama-
nya Tuan Putri Onang Kio. Térlalu baik paras-nya, Di-
pérsEmbahkan orang kapada Raja Suran, Di-ambil baginda
akan istéri.  Sa-tdlah itu, Raja Suran pun bérialan-lah.
Baginda pun térus ka-Témasek.
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LATEHAN

Kérja kamus:

1) tampil; 2) méta; 3) chokmar; 4) gumba; 5) Erumus;
6) di-parangkan-nya; 7) chémara; 8) tombak: 9) bEraduk-
kan; 10) g&mérencheng; 11) d&bu; 12) duli: 13) gérhana:
14) 1&bu; 15) hasta; 16) balohan;

Kalimat:
a) - minta aman
b) . sapérti hujdn yang 1ebat .

) Kélam kabut-lah .

&) champor baur-lah ..

. gajah mngga}

f) hatilintar mémbelah bumi

D . tiada béralehan .

. .pichah bélah-lah

. cherai bérai ..

Sébutkan apa yang awak tahu téntang bérikut:

a) Dinding; b) Shah Johan; ¢} Kélang Kio: o) Négéri

Ganggayu; ¢) Raja Chulan;

Soalun-sealan téntang chérita:

a) SEbutkan bagaimana orang zaman Raja Surua bér-
pérang.

b} Apakah jadi apabila salah sate Raja yang bérpérang
itu mati?

#) Kujikan pérbezaan chara bérpérang dulu dan sekarang.

Béri sa-kurang-kurang-nya lima sénjata modern.

Kajikan bagai pénulis ini kan péman-

dangan sa-masa dua ndgéri bérpérang. Adakeh b

k#san? Kalau i atau tidak méngapa?

b;

SA-BUAH KERAJAAN BAWAH LAUT

Kédéngaran khabar ka-bénua China méngatakan Raja

Suran datang héndak ményérang bénua China mémbawa
ra'ayat tiada tSrpérmanai banyak-nya. S¥karang sudah
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sampai ka-T¢masck. Raja China pun térlalu Jiatbat mén-
déngar khabar itu, Titah Raja China kapada ségala mén-
&ri dan ségala pégawai, “Apa bichara-mu sakalian pada
ménolakkan balg’ ini. Jikalau sampai Raja Kéling itu
ka-mari, néschaya binasa-lah bénua China ini olch-nya,”

Sémbah Pérdana Mentéri China, “Ya tuanku shah
‘alam, yang di-pirhamba-lah mcémbicharakan,”

Titah Raja China, “Bicharakan-lah olch-mu.”

Pérdana Méntéri pun ményuroh mélingkapi sa-buah
pilu, di-isi-nya dingan jarum yang séni-séni yang bérkarat,
Di-ambil-nya pohon kayu kérma’ dan pohon bidara yang
sudah bérbuah. Di-tanam-nya di-atas pilu itu. Di-pileh-
nya ségala orang tua yang sudah tanggal gigi-nya. Di-
suroh-nya yar ka-Temasek.

Di-pérsémbahkan orang pada Raja Suran, *“Ada sa-
buah pérahu datang dar bénua China”

Titsh Raja Suran kapada orang-nya. “Pérgi
&ngkau tanys pada China itu, birapa lugi jauh-nya
China itu dari sini” Orang itu pun pirgi-lah bértanya
pada orang pilu jtu. Sahut orang China itu, “Tatkala kami
keluar dari bénua China, sakalian kami ini lagi muda-
muda bélaka, baharu dua s tahun ‘umor kami. S&gala
buah-buahan ini biji-nya kami tanam. Sékarang kami pun
tua-lah. Gigi kami sémua-nya habis tanggal, Ségala buah-
buahan yang kami tanam itu pun sudah bérbuah-lah. Ba-
haru-lah kami sampai ka-mari ini.”

Di-ambil-nya jarum ada b&bérapa bilah itu, di-tun-
jokkan-nya pada ségala Kéling itv. Kata-nya, “Ada-lah
bési ini kami bawa dari négiri China sapérti léngan bésar-
nya. Sékarang habis-lah haws. DEmikian-lah péri kami
lama di-jalan. Tiada-lah kami tahu akan bilangan-nya tahun
dan bulan-nya,
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Sa-télah Keling ifu méndéngar kata China ita, ia-pun
ségéra mémbéri tahu Raja Suran. Scgala kata China itu
sémua-nya di-pérsémbahkan-nya kapada Raja Suran. Sa-
1élah Raja Suran méndgngar sémbah orang itu, titah Raja
Suran, “Jikalau sapérti kata China itu, térlaln jauh-nya
bénua China itu, Manakala kita sampai ka-sana?  Baik-
lah kita kémbali.”

S¢mbah ségala hulubalang, “Baik-lah sapérti titah
Séri Maharaja itu.”

Raja Suran pun fikir dalam hati-nya, “Bahawa isi
darat télah aku k&tahui-lah dan ségala isi laut bagaimana
pula gérangan rupa-nya. Jikalau démikian, baik-lah aku
masok ka-dalam laut, supaya aku kétshui bétapa hal-nya.”

Sa-télah démikian fikir-nya, Raja Suran pun ményuroh
ménghimpunkan stgala pandai dan wras. Di-titahkan ba-
ginda bérbuat péti kacha, bérkunchi dan bérpésawar dari
dalam. Di-pérbuat-lah oleh ségala utas itu sa-buah péti ka-
cha sapérti kéhéndak Raja Suran iu.  Di-beri-nya bErantai
&mas sa-pulob mutu, Sa-télah sudah, di-bawanya-lah ka-
hadapan Raja Suran. Téralu sukachita Raja Suran mé-
lihat pérbuatan p&ti jtu. Baginda mémbiri anugérah akan
ségala pandai dan utas itu, Tiada lagi térkira-kira banyak-
nya. Raja Suran pun masok-lah ka-dalam péi itu. Sé-
gala yang di-luar sémua-nya habis kélihatan. Di-kunchi-
nya oleh baginda pintu itu dari dalam. Di-hulorkan
orang-lah ka-dalam laut. P& itu pun @nggélam-lab. Raja
Suran pun bébérapa mélihat kikayaan Allah Subhanahu
wa Taala yang amat kuasa. P& Raja Suran itu jatoh
ka-dalam bumi yang bérnama Rika.

Raja Suran pun kéluar-lah dari dalam péti itu. Lafu
bérjalan mélihat sgala yang indah-indah. Baginda pun
bértému-lah déngan sa-buah néglri trlalu bésar. Lagl
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déngan tégoh-nya, Raja Suran pun masok-lah. Dilihat
baginda dalam négéri itu suatu kaum. Barsem pama-nya,
Térlalu amat banyak. Tiada siapa méngétahui bilangan-
nya. Mélainkan Allah Subhanahu wa Ta‘ala juga yang
méngétahui dia.  T&tapi mireka itu sa-téngab kafir, sa-
téngah Islam. Sa-télah orang dalam itu mémandang
rupa Raja Suran itu, ia pun térlalu hairan. 7Ta‘ajub ia mé-
mandang pakaian-nya. Oleh orang dalam négéri itu akan
Raja Suran itu di-bawa-nya kapada raja-nya. Nama raja
méreka itu Raja Aftabul-Ardh.  Sa-t¢lah raja itu mé&lihat
rupa Raja Suran itu, ja pun bErtanya kapada orang yang
mémbawa baginda itu, “Orang mana-kah ini?"

S¢mbah orang itu, “Tuanku, orang baharu datang.”

Titah raja, “Dari mana ja datang?”

Sémbah orang itu, “Kami sakalian tiada tahu.”

Raja  Aftabul-Ardh bértanya kapada Raja Suran,
“Orang mana-kah kamu ini, dan dari mana datang kamu
ka-mari ini?”

Sahut Raja Suran, “Hamba ini datang dari dalam
dunia. Hamba-lah raja ségala manusia. Nama hamba
Raja Suran.”

Raja  Aftabu’l-Ardh pun térlalu  hairan méndéngar
kata Raja Suran itu. Kata-nya, “Ada-kah dunia lain dari-
pada dunia kami ini?”

Sahut Raja Suran, “Bahawa ‘alum ini t3rlalu banyak.
Pilbagai jénis ada di-dalam-nya.”

Télah Raja Aftabu'l-Ardh méndéngar kata Raja
Suran itu, térlalu ‘ajaib ja. Oleh Raja Aftabu'l-Ardh akan
Raja Suran itu di-bawa-nya dudok di-atas takhta kérajaan.
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Kérja kamus — pérkataan-pérkataan tunggal:
1) haibat; 2) bala’; 3) pilu; 4) kerma'; 5) bidara; 6) di-

pésani-nya; 7) haus; 8) ulas; 9) pandai; 10} bérpsawat;
11) kafir; 12) ta‘ajub;

Kalimat:

) e shah ‘alam . ...

b) dalam hati-nya ..

[-) IR térlalu bésar ..........

Sébutkan apa yang awak tahu t€ntang bérikut:
a) Rika: b) Barsam: c) Raja Aftabu'l-Ardh.

Soalan-soalan téntang chérita:

2) Bagaimana-kah helah orang China sa-hingga Raja Suran
tidak jadi ménydrang négeri China?

b) Apakah di-buat olch Raja Suran apabiia ja tidak jadi
mc»nyémng ndgéri China?

Kérja ‘am:

Sngapa Raja Suran tidak jadi ményérang

olah-olah awak panglima bisar kapada

r biasa

Sifatkan diri awak Raja Suran. Pérkénalkan diri awak

kapada Raja Aftabul-Ardh dan chiritakan apa yang

telah awak buat sa-lama ini,

¢) Didalam rangkaian kata “rlalu b¥sar’, apa-kah
péranan “erlaln’.  Buat ayat dengan méngEmbarkan
térlalu kapada pérkataan sifat yang lain,

b;

RAJA SURAN DAPAT TIGA PUTERA

Ada pen Raja Aftabu'l-Ardh itu ada biranak sa-

orang pérémpuan, Tuan Putéri Mahtabu'l-Bahri nama-nya.
Térlalu baik paras-nya. Oleh Raja Aftabu’l-Ardh, akan
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Raja Suran iw dikahwinkan-nya déngan anak-nya Tuan
Putéri Mahtabu'l-Bahri. Antara tiga tahun lama-nya, Raja
Suran dudok déngan Tuan Putéri Mahtabu‘l-Bahri.  Ba-
pinda pun béranak tiga orang laki-laki.  Sa-tglah Raja
Suran mélihat kétiga anak-nya itu, baginda pun térlalu
mashghul séraya kata-nya, “Apa-kah késudahan-nya anak-
ku dudok di-bawah bumi ini? Apa daya-ku mEmbawa dia
kéluar?”

Téngah baginda bérfikir itu, dingan takdir Allah yang
émpunya iradat, sa-konyong-konyong datang-lah raja jin,
Asmaghayah Péri ménghadap baginda.  Sa-télah Raja
Suran mélihat Raja Jin itu, lalu di-kénal baginda.

Titah baginda, “Apa-kah kérja tuan-hamba ka-mari?”

Sémbah-nys, “Sahaja hamba ménghadap.”

Titah Raja Suran, “fika dimikian, héndak-lah tuan-
hamba pérbuatkan hamba mahkota tiga bush akan pakaian
anak hamba. Supaya ada tanda Raja Iskandar Zul‘l-Karnain
kapada mireka.”

Bérdatang sémbah Raju Jin, Asmaghayah Pér, “Jika
démikian, mahkota kudrat yang di-dalam pErbéndaharaan
Paduke Mambang-lah hamba ambil.”

Sahut baginda, *Sa-bénar-bnar-nya bichara-lah k&-
héndak tuan-hamba itu.”

Raja Jin pun bérmohon-lah, lalu ghaib daripada mata
baginda. Di-ambil-nya mahkota tiga buah dari dalam pér-
béndaharaan Raja Sulai Di-bawa-nya kapada Raja
Suran, Di-ambil baginda déngan sukachita-nya. Raja
Jin pun bérmohon-lah lalu kémbali.

Raja Suran pun datang kapada Raja Aftabu'l-Ardh
mémbawa mahkota itu. Kata Raja Suran, “Jikalau anak
hamba kétiga ini sudah bésar, héndsk-lah tuan-hamba
hantarkan dia ka-dalam dunia. Supaya mahkota kérajaan
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Iskandar Zul'l-Karnain itu jangan bérputusan. Mahkota
ini akan pakaian méreka,”

Sahut Raja Aftabu‘l-Ardh, “Baik-lah.”

Raja Suran pun bérmohon-lah kapada Raja Aftabu‘l-
Ardh héndak kémbali ka-dunia. Baginda pun bérrangis-
rangisan déngan istéri baginda, Sa-t¢lah itu Raja Aftabu’l-
Ardh ményuroh méngambil sa-ckor kuda sémbérani jantan.
Farasuw'l-Bahri nama-nya. Di-bérikan-nya kapada Raja
Suran, Baginda pun naik ka-atas kuda itu. Oleh kuda
itu, di-bawa-nya Raja Suran kéluar dari dalam laut, lalu
térbang ka-udara.  Kuda itu pun bérjalan di-téngah laut
itu,  Télah at olch ra‘ayat Raja Suran, bahawa yang
d s kuda sémbirani itu nyata-lah Raja Suran, ségéra-
lah di-ambil olch Pirdana Méntéri sa-ckor kuda bétina
yang baik. Di-bawa-nya ka-tépi laut itu.  Sa-tclah kuda
jantan itu mélihat kuda bétina itu, ia pun naik-lah bér-
an ka-darat méndapatkan kuda bétina itu.  Turun-lah
Raja Suran dari atas kuda itu, kuda sémbérani itu kémbali-
fah i ka-dalam laut pula.

Titah Raja Suran kapada hakim dan utas,
lah kamu sakalian pérbuatkan aku ‘alamat tanda k
ka-dalam laut ini, Kchéndak hati-ku biarJah kZkal pér-
buatan itu hingga hari kKhiamat, Dan kamu suratkan ségala
hikayat kita masok ka-dalam laut, supaya di-kétahui dan
di-déngar-nya olch sfgala anak chuchu kita yang kému-
dian.”

Sa-télah ségala hakim dan utas méndéngar titah Raja
Suran itu, di-ambil olch ségala méreka itu suatu batu,
Di-surat-nya olch méreka déngan bahasa Hindustani. Sa-
télah sudah di-surat méreka, olch Raja Suran di-ambil-
nya bib&rapa harta ¢mas dan perak dan prmata ratna

3

“Héndak-
masok

=
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maty ma'nikam dan ségala mata bénda yang ‘ajaib-‘ajaib.
Di-taroh-nya sama-sama batu surat itu.

Titah Raja Suran, “Pada akhir zaman kélak ada sa-
orang raja daripada anak chuchu-ku. Ia-lah yang bérolch
harta ini. Dan raja itu-lah yang ména‘alokkan ségala
négéri yang di-bawah angin ini.”

Sa-télah itu Raja Suran pun kémbali ka-bénua Kéling.
Télah sampai-lah ka-négéri Kéling, Raja Suran pun bér-
buat sa-buah nigéri terlalu bésar. Kota-nya daripada batu
hitam tujoh lapis. Strta déngan tcbal-nya dan tinggi-nya
sémbilan dépa.  Daripada pandai-nya ségala utas bérbuat
dia itu tiada-lah kélibatan rapatan-nya lagi.  Rupa-nya
sapérti  di-tuang.  Pintu-nya daripada besi mélela, bor-
tatahkan ¢mus bépérmata.  PEri luas kota itu, tujoh buah
gunong di-dalam-nya. Pada sama téngah néglri itu ada
sa-buah tasck térialu luas. Sapcrti laut rupa-nya. Jikalau
gajah bérdiri di-sabfrang tasek itu, tiada kélihatan dari
sabérang-nya, Sirba ikan di-Iépaskan-nya di-dalam tasck
itn.  Di-téngah tasek itu ada sa-buah pulan térhalu tinggi.
Séntiasa birasap sapirti di-sapu émbun rupa-nya. Di-atas
pulau itu di-tanemi-nya pélbagai kayu-kayuan dan buah-
buahan dan bunga-bungaan.  Ségala yang ada di-dalam
dunia ini ua-nya ada-lah di-sana.  Apabila Raja Suran
héndak bérmain, ka-sana-lah ia pérgi,  Di-tepi tasck itu,
di-pérbuat-nya pula suatu hutan rlalu bisar,  di-lépas-
kan-nya ségala binatang yang liar. Apabila Raja héndak
bérburu atau ménjérat gajeh, pada hutan itu-lah ia pérgi.
Sa-t¢lah sudah nGgeri itu di-pérbuat, di-namai-nya olch
Raja Suran Bija Nagara. S¢karang pun ada lagi nigéri itu
di-bénua Keling. Fasal Raja Suran itu, jikalau di-hikayat-
kan sémua-nya sapirti  hikayar Sayyidina Hamzah-lah
banyak-nya.
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Berapa lama-nya, Raja Suran itu pun béranak-lah
déngan Tuan Putéri Onang Kio anak Raja Chulan. Sa-
orang pérémpuan. Térlalu baik paras-nya, Pada masa itu
tiada-lah sa-bagai-nya sa-orang jua pun. Di-namai oleh
ayahanda baginda Tuan Puwtdri Chéndani Wasis. Raja
Suran béranak déngan Tuvan Putéri Zaris Gongga tiga orang
laki-la Bichitram Shah sa-orang nama-nya. Palidu
Tani sa-orang nama-nya. Nila Manam sa-orang nama-nya,
Tuan Putéri Chéndani Wasis di-pinang oleh Raja Hiran.
Di-dudokkan-nya déngan anak-nya yang b&mama Raja
Chulan. Oleh Raja Suran anak-nya yang bémnama Palidu
Tani itu di-rajakan-nya di-négéri Amdan Nagara, Nila
Manam di-rajakan-nya di-Bija Nagara akan méngganiikan
kérajaan baginda. Bichitram Shah di-rajakan-nya di-négéri
Chandu Kani.

Kata Bichitram Shah, “Aku tua di-rajakan di-négéri
kéchil. Baik-lah aku mémbuang diri-ku.”

Bichitram Shah pun pérgi-lah mémbuangkan diri-nya
bélayar déngan kapal. Di-bawa-nya ségala alat kérajaan,
Dua puloh buah kapal léngkap dfngan alat pépCrangan.
Niat baginda itu héndak méngalahkan ségala négeri yang
di-tépi laut. Supaya ta‘alok kapada baginda. Sa-télah bér-
apa puloh buah négéri di-alahkan-nya, baginda pun datang
pada Laut Setbu. Pada mtu malam turun taufan térlalu
bésar, hujan, ribut, gurch pi Ségala kapal itu pun habis
péchah chirai-béral ka-sana-sini.  Sa-téngah kémbali ka-
négéri Chandu Kani, Sa-téngah tiada bérkétahuan pérgi-
nya.

Hikayat ini térlale amat lanjwr. Jika kami hikayat-
kan sémua-nya néschaya jému orang méndéngar dia, Kami
simpankan juga pérkataan yang amat lanjut. Tiada gémar
orang yang bér‘akal méndéngar dia.
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Kérja kamns — pérkataan-pérkataan tunggal:
1) mashghul; 2) daya-ku; 3) iradat; 4) sa-konyong-konyong:
5) kudrat; 6) ghaib; 7) sémbgrani; 8) ‘alamat; 9) suratkan;
10) “ajaib-ajaib; 11) rapatan-nya; 12) di-tuang; 13) mlela;
14) bertatahkan; 15) $mbun; 16) pélbagai; 17) taufan: 18)
lanjut; 19) paduka; 20) Mambang;

Kalimat:

Tulis déngan pérkataan awak séndiri ma‘ana-ma‘ana tiap-
tiap rangkaian pérkataan bérikut sapérti di-dalam chérita
di-atas:

a) Antara tiga tahun Jama-nya .
b) . sudah bésar
)
dy
)

Sebutkan apa yang awak fahu téntang bérikut:
&) Puteri Mabtabul-Bahri: b) Asmaghayah Periz ©) Paduka
Mambang: d) Raja Sutai ¢) Hindustan: f) Hikayat Say-
yidina Hamzah: g) Putéri Chéndani Wasis: h) Putéri Zaris
Gongga: i) Laut Sélbu:

Soalan-soalan téntang chérita:

a) Méngapa-kah Raja Suran téralu mashghui?

b) Apa-kah telah di-buat-nya supaya anak-anak-nya kétiga
sélamat kémbali ka-dunia?

¢) Apa-kah di-buat-nya supaya kesah ia masok ka-dalam
jaut itu di-ingati oleh anak chuchu-nya?

d)y Chéritakan riwayat hidup Raja Suran sa-pas ia kém-
bali dari Témasek,

¢) Chéritakan déngan rengkas riwayat hidup Bichitram

Shah.

f) Sifatkan dirt awak sa-bagai sa-orang Pérdana Meéntéri
Raja Suran dan chéritakan kapada anak awak hal Raja
Suran masok ka-dalam lant.
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.. WAN EMPOK DAN WAN MALINI MENDAPAT
TIGA ANAK RAJA

Ada sa-buah négéri di-tanah Andélas.  Palembang
nama-nya, Démang Lebar Daun nama raja-nya. Asal-nya
daripada anak chuchu Reja Sulan.  Muera Tatang nama
sungai-nya. N&géri  Palembang  itu, Palembang yang
ada stkarang ini-lah. Di-hulu Muara Tatang itu ada sa-
buah sungai, Mélayu nama-nya. Di-dalam sungai itu ada
bukit bérnama Si-Guatang,  Di-hulu-nya Gurong Maha
Mirw. Di-darat-nya ada satu padang bérnama Padang Pén-

Jaringan.

Ada dua orang pirémpuan bérladang. Wan Empok
sa-orang nama-nya. Wan Malini sa-orang nama-nya. Ké-
dua-nya itu bérhuma di-Bukit Si-Guntang itu.  Terlalu luas
huma-nya. Térlaiu jadi padi-nya, Tiada dapat térkatakan.
ttah hampir-lah masak padi itu.
aan anak Raja Suran yang tiga
birsaudara yang di-péliharakan oleh Raja Aftabu‘l-Ardh.
Sa-télah bésar-lah, terlalu baik paras-nya anak raja kétiga
itu. Yang tua di-namai olch Raja Aftabu‘l-Ardh Nila Pah-
lawan.  Yang tCngah di-namai Kérishna Pandita.  Yang
bongsu di-namai Nila Utama.  Kétiga anak raja itu bér-
tanyakan ayah-nya kapada nenda baginda Raja Aftabu’l-
Ardh.

Sahut Raja Aftabul-Ardh, “Ayah-mu itu anak Raia
Iskandar Zull-Karpain, Nisab Nabi Sulaiman, panchar
Nushirwan ‘Adil, raja mashrik dan maghrib. Pésan ayah-
mu, apabila tuan-hamba bésar di-suroh-nya hantarkan ka-
dunia, Sekarang kémbali-lah tuan ka-dunia.”

Sa-télah kdtiga anak raja itu méndéngar kata nenda
baginda itu, térlalu sukachita-nya. Séraya kata-nya, “Béri-
lah kami kétiga birsaudara ini jalan ka-dunia itu.”

Ters¢but-lah perl
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Oleh Raja Aftabul-Ardh kétiga chonda baginda itu
di-béri-nya mémakai alar kérajaan déngan  IEngkap-nya
pakaian anak raja-raja yang bértatahkan ratna mutu ma’-
nikam.  Sérta di- an-nya mahkota itu kapada méreka.
Sa-télah itu, kétiga baginda pun bérmohon-lah kapada
nenda dan bunda baginda, Di-pilok dan di-chium baginda,
sérla di-tangis-nya,  Oleh Raja Afabul-Ardh di-beri-nya
ckor {embu yong amat puteh.  Saperti perak yang tér-
upam warna-nya. Kétiga anak r itu pun naik-lah ka-
atas 1émbu itu. Lalu bérjalan-lah kéluar.

8

Déngan  takdiv  Allah Subhanahu wa To'dla yang
maha mulia dan maha kuasa, térus-lah ka-Bukit Si-Guntang
ita waktu malan;.

Pada malam itu di-pandang olch Wan Empok dan
Wan Malini dari rumah-nya, di-atas Bukit Si-Guntang itu
bérnyala-nyala sapérti api.  Kata Wan Empck dan Wan
Malini, “Chabaya apa gérangan birnyala-nyala itu? Takut
pula beta mélihat dia.”

Kata Wan Malini, “Jangan kita ingar-ingar. Kalau
gémala naga bésar gérangan itu.”

Wan Empok dan Wan Malini pun diam-lash déngan
takut-nya. Lalu kidua-nya tidor.

Télah hari siang, Wan FEmpok dan Wan Malini pun
bangun kidua-nya daripada tidor, lalu basoh muka. Kata
Wan Malini, “Mari-lah kita mélihat yang bérnyala-nyala
sématam itu.”

Kédua-nya naik ka-atas Bukit Si-Guntang itu. Di-lihat-
nya padi-nya berbuahkan &mas, bérdaunkan perak dan
batang-nya tZmbaga suasa. Wan Empok dan Wan Malini
pun hairan mélihat hal yang démikian itu. Kata-nya,
“Ini-lah yang Kita lihat sémalam ite.”

Ia bérjalan pula ka-Bukit Si-Guntang itu.  Di-lihat-nya
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tanah nagara bukit ite ménjadi sapérti warna €mas, Datang
s¢karang pun tanah nagara bukit itu sapérti warna émas
juga rupa-nya, Di-libat olch Wan Empok dar Wan Malini
di-atas tanah yang ménjadi &émas itu tiga orang manusia
laki-laki muda baik paras. Yang sa-orang itu mémakai
pakaian kSrajaan. Kindéraan-nya 1émbu putch sapérti
perak rupa-nya.  Dan yang dua orang itu berdri di-sisi-
nya. Sa-orang mémégang pédang k&rajaan. Sa-orang mé-
mégang 1émbing. Wan Empok dan Wan Malini pun Aairan
térchéngang-chéngang. DEngan ta‘ajub-nya ia mélihat rupa
orang muda itu térlalu amat baik paras dan sikap-nya.
Dan pakaian-nya pun térlalu indah-indah. Mércka fikir
pada hati méreka, “Sébab orang muda tiga orang ini-lah
gerangan padi-ku bérbuahkan &mas dan brdaunkan perak.
Tanah bukit ini pun ménjadi sapérti warna €mas ini.”

Wan Empok dan Wan Malini pun bértanya kapada
orang muda tiga orang itu, “Siapa-kah tuan-hamba ini
dan dari mana datang tuan-hamba ini? Dan anak jin atau
anak péri-kah tuan-hamba ini? Kérana bérapa lama sudah
kami di-sini tiada kami mélihat sa-orang pun manusia
datang ka-mari ini. Baharu-lah pada hari ini kami mélihat
tzan-hamba ka-mari ini.”

Sahut sa-orang dalant tiga itu, “Ada pun nama kami
dan bangsa kami bukan-nya daripada bangsa jin dan péri.
Bahawa kami ini bangsa manusia. Asal kami daripada
anak chuchu Raja Iskandar Zull-Karnain. Nisab kami
daripada Raja Nushirwan ‘Adil, raja mashrik dan maghrib.
Panchar kami daripada Raja Sulaiman. Nama kami sa-
orang ini Nila Pahlawan, yang sa-orang ini Kérishna Pan-
dita dan yang sa-orang Nila Utarra. Pédang kami ini
Chorek Si-Mandang Kini nama-nya. Lembing kami ini
Lémbuara nama-nya. Yang satu ini chap kayu kémpa
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nama-nya, Apabila mémbéri surat pada raja-raja chap ini-
fah di-chapkan.”

Kata Wan Empok dan Wan Malini, “Jikalau tuan-
hamba daripada anak chuchu Raja Iskandar, apa sébab-nya
tuan-hamba ka-mari?”

Olch Nila Pahlawan pun bérchétéra-lah saplrti ché-
téra ayah-nya kapada Raja Aftabul-Ardh ségala hikayat
Raja Iskandar béristérikan anak Raja Kida Hindi dan
péri Raja Suran masok ka-dalam laut dan péri dudok
déngan bunda-nya béranakkan baginda ketiga bérsaudara
itu. Sémua-nya di-hikayatkan-nya pada Wan Empok dan
Wan Malini,

Kata Wan Empok dan Wan Malini, “Apa ‘alamat-
nya sapérti kata tuan-hamba itu?”

Sahut méreka, “Mahkota ini-lah ‘alamat-nya, tanda
hamba anak chuchu Raja Iskandar.” Hai Embok, jika
tuan-hamba tiada plrchaya akan kata hamba ini, itu-lah
tanda-nya ol¢h hamba jatoh ka-mari maka padi Embok
bérbuahkan €mas, bérdaunkan perak, bérbatangkan (Em-
baga suasa dan tanah nagara bukit ini ménjadi sapérti
warna &mas.”

Wan Empok dan Wan Malini pun pérchaya-lah akan
kata orang mudz itu. la pun térlalu sukachita. Anak raja
itu pun di-bawa-nya kémbali ka-rumah-nya. Baginda pun
naik-lah ka-atas kéndéraan baginda 1¢mbu puteh itu.

Padi itu pun di-fugi-nya oleh Wan Empok dan Wan
Kédua méreka itu pun kaya-lah stbab méndapat
Di-namai oleh Wan Empok dan Wan Malini
Déngan takdir Allab Ty'ala 18mbu kénaikan
baginda itu pun muntahkan buch. /Kéluar-lah daripada
bueh itu sa-orang manusia laki-laki di-namai Batala dan
déstar-nya térialu bésar.  Batala bérdiri mémuji Sang Si-




34 KERAJAAN MELAYU SINGAPURA LAMA

Pérba.  Bunyi puji-nya itu sérba kata yang mulia-
mulia, Raja itu pun di-gélar olch Batala itu Sang Si-Pérba
Taram-séri-téri-buana.  Ada pun Batala itu-lah daripada
anak chuchu-nya asal orang yang mémbacha chiri dahulu
kala.

Nila Pahlawan dan Kerishna Pandita pun di-kahwin-
kan Batala déngan Wan Empok dan Wan Malini. Dari-
pada anak chuchu méreka-lah di-gélar oleh Sang Si-Pérba,
yang laki-loki di-namai baginda Awang dan yang pérém-
puan di-panggil baginda Dara. ltu-lah asalmya pérawa-

ngan dan pCrdarzan.

LATEHAN

1. Kéria kamus — pérkataan-pérkataan tunggals
1) dan b) macham latehan prtama.
1) brhuma: 2) rupam: 3) bErnyala-nyala;  4) ingar-
ingar; 5) gémala: 6) naga: 7) témbagu;  §) suasa; 9)
sikap-nya;  10) misabi 1) panchar; 12) fmbok;  13)
di-tug 4y 14) muntahkan; 15 déstar-nya;  16) mémuji;
17) jénis;  18) chiri:

2. Kalimat:
Tuliskan dengan pérkatoan awak séndiri ma‘ana-ma‘ana
tiap-tiap rangkaian pérkataan berikut sapgr(i di-dalam
chérita di
Q) . yang amat puteh.

b sapérli perak yang térupamn . .
) takdir Allah Subhanahu wa Ta'ala .
O . bernyala-nyala sapérti api .

e) . tanah nagara bukit .

f) hairan térchéngang

) trlalu_indah-indah.

h) baharu-lah pada hari i ...

3. Sébutkan apa yang awak tahu téntang bérikvt:
a) Ands b) Palembang: ¢} Démang Eebar Daun:  d)
Raja Sulan: ¢) Muara Tatang: f) Mélayu: g) Padang
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Pénjaringan:  h) Chorek Si-Mandang Kioi: i) Lémbuara:
) Chap kayu kémpa: k) Sang Si-Pérba: 1) Taramese
teri-buana: m) Awang: n) Dara:

4. Soalan-soalan téntang chérita:

%) Siapa-kah Wan Fmpok dan Wan Malini? Tuliskan atau
chiritakan  déngan rengkas péranan  mircka  di-dalam
babak ini?

B)  Apa-kah bukti bahawa kétiga orang muda itu anak raja?

¢} Siapa-kah Batala? Dari mana datungnya dan apa kérja
Khas bagi-nya?

5. Kérja ‘am:
Sifatkan diri awak sa-
kejadian anak raja ké
yang baharu datang.

ai Wan Empok dan chéritakan
a datang itu kapada sahabat awak

PERJANJIAN DI-BUKIT SI-GUNTANG

ah térdéngar-lah pada Démang Lebar Daun ba-
hawa Wan Empok dan Wan Malini méndapat anak raju
turun duri k&ind&raan itu, dia pun datang ménghadap miém-
bawa pérsémbahan térlalu banyak ancka yuang indah-indah,
Sangat di-permulia olch Sang Si-Pérba dan  di-anugcrahi
pérsatinan.  Télah mashhor-lah pada ségala négéri bahawa
anak raja chuchu Raja Iskandar Zul'l-Karmain turun ka-
ala
i pun datang-lah ménghadap raja itu.  Sakalian-nya
déngan pérsémbahan-nya. Oleh Sang Si-Pérba ségala raja-
raja yang datang sémua-nya di-bCri pérsalinan.  Sa-télah
itu, baginda pun héndak béristdri. Barang di-mana-mana
raja-raja yang ada béranak pérémpuan yang baik paras
di-ambil baginda akan istéri,  Apabila béradu déngan ba-
ginda pada mslam, tilah pagi hari di-lihat-nya putért jtu
kedal.  Tulab  3bab di-jamah baginda itu.  Di-tinggalkan

Bukit S$i-Guntang Maha Miru.  Segala raja-raja dari sdg
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baginda. Déngan démikian kuwrang asa — émpat pulob
yang sudah di-péristéri baginda. Sémua-nya kédal juga.

Ada pun négéri Palembang itu Palembang yang ada
sCkarang ini-lah, Dahulu kala ndgéri itu térlalu bésar.
Akan Raja Palembang yang bernama D&mang Lebar Daun
itu, ada béransk sa-orang pérémpuan térlalu baik paras-
nya. Tiada bérbanding paras-nya pada zaman itu. Wan
Séndari nama-nya. Di-pérsémbahkan oleh Wan Empok
dan Wan Malini pada Sang Si-Pérba, Démang Lebar Daun
ada béranak sa-orang pérémpuan. Di-suroh pinang oleh
Sang Si-Pérba.

S¢mbah Démang Lebar Daun, “Jikalau anak patek
tuanku péristéri, néschaya k&dal ia. Tétapi jika twanku
mahu bérwa'adat déngan patek, patek pérsémbahkan anak
patek ka-bawah duli Yang di-Pértuan.”

Démang Lebar Daun-lah yang pértama punya bahasa
“Yang di-Pértuan” dan “patek”.

Titab Sang Si-Pérba, “Apa yang di-k&héndaki oleh
bapa-ku itu?”

Sémbah Démang Lebar Daun, “Ada pun tuanku
ségala anak chuchu patek sédia akan jadi hamba ka-bawah
duli Yang di-Pértuan. Héndak-lah ia di-pérbaiki oleh anak
chuchu duli tuanku, Dan jika ia brdosa, sa-b¥sar-b&sar
dosa-nya pun, jangan di-fadhihatkan, di-nusta déngan kata-
kata yang jahat, Jikalau besar dosa-nya di-bunoh. Itu
pun jikalau bérlaku pada hukum shara’”

Titah Sang Si-Pérba, “Akan minta bapa itu hamba
kabulkan-lah, Tétapi hamba minta satu janji pada bapa
hamba.”

Sémbah Démang Lebar Daun, “Janji yang mana itu,
tuanku?”

Titah Sang Si-Pérba, “Héndak-lah pada akhir zaman
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kelak anak chuchu bapa hamba jangan dérhaka pada anak
chuchu kita. Jikalau ia zalim dan jahat sa-kali pun.”
Sembah Démang Lebar Daun, “Baik-lah tuanku, Té-
tapi jikajau anak buah tuanku dahulu méngubahkan dia.
Anak chuLhu patek pun méngubabkan-lah.”

h Sang Si-Pérba, “Baik-lah.  Kabul-lah hamba
akan wa‘adat itu.”

Baginda pun bérswmpaeh-sumpahan barang siapa mé-
ngubshkan pérjanjian itu di-balekkan Ailah bumbongan-
nya ka-bawah, kaki tiang-nya ka-atas.”  1tu-lah sébab-
nya di-anugérahkan Alah Subhanahu wa Ta‘ala pada sé-
gala raja-raja Mélayu tiada pérnah mémbéri ‘aib pada
ségala hamba Meélayu. Jikalau sa-bagaimana sa-kali pun
bésar dosa-nya, tiada di-ikat dan di-gantong dan di-fadhi-
hatkan déngan kata-kata yang jahat. Jikalau ada sa-orang
raja mémbéri ‘aib sa-orang hamba Mélayu, ‘alamat négéri-
nya akan binasa. Ségala anak Mglayu pun di-anugérahkan
Allah Subhanahu wa Ta‘ala tiada pérnah dérhaka dan me-
malingkan muka pada raju-nya, jikalau jabat pekérti sa-
kali pun sérta anfaya.”

Su-t€lah sudah bérwa'adat bériégoh-tégoh janji, tuan
putdri anak Dé&mang Lebar Daun yang bémama Wan
Seéndari itw pun di- nbahkan oleh Démang Lebar
Daun ka-bawah duli Si-Pérba.  Di-bawanya-lah kémbali
¢ri-nya.  Sang Si-Pérba pun kahwin-lah déngan Wan

Sa-t&labh malam, baginda pun béradu-lah déngan
tuan putéri. Sa-t&élah hari siang, di-lihat olch baginda akan
tuan putéri tiada kédal. Terlalu-lah sukachita baginda.
Baginda m&nyuroh mémbéri tahu DEmang Lebar Daun.
Démang Lebar Daun pun sigéra datang. Di-lihat-nya
sunggoh anak-nya sélamat. Suvatu pun tiada mara-bahaya-
nya. la pun térlalu sukachita. Sémbah Démang Lebar
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Daun ka-bawah duli Sang Si-Pérba, “Baik-lah duli Yang
di-Pértuan bérangkat ka-barong-barong patek.”

3.

Titah baginda, “Baik-lah.”
Baginda laki-istéri pun bErangkat-lah ka-Palembang.

Kérja kamus — pérkataan-pérkataan tunggal:

a) dan b) macham latehan pértama.

a) kédal; by disjumaly  ¢) bErwa'adat:  d) patek; ©) di-
fadhibatkan;  f) di-nusta; @) “aib; b} aniaya; i) b
t&goh-tégoh;  }) mara-bahaya-nya:

Kalimat:
Tuliskan d¥ngan perkataan awak séndiri ma‘ana-ma‘ana
ranghaian pérkataan birikut sapérti di-dalam

térlalu banyak ancka
mashhor-lah pada stgala ndgéri .
kurang
. bumbong-nya ka-bawah ........
tiang-nya ka-atas ..
bérangkat ka-barong- arong patek ...

Sebutkan apa ymg awak tabu téntang bérikug:
) Wan Séndari: b) Yang di-Pertuan:

Soalan-sonlan téntang chéri

a) Mengapa-kah perémpuan akan kedal jika berkahwin
déngan Sang Si-Pérba?

b) Apakah sharat-sharat di-dalam pérjanjian di-Bukit Si-
Guntang itu?

¢) Bila-kah salah boleh méméchah-nya?

Kéria ‘am:

Apa-kah fikiran awak akan pérjanjian ini? Ada-kah maseh

di-pégang oleh k&dua hElah pehak?
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Untok péngetahuan ‘am sébutkan k¥dudokan Yang Maha
Mulia Paduka Baginda Yang di-Pértaan Agong di-dalam
Perlémbagaan négdri kita sa-takat yang awak tahu.

SANG SI-PERBA

Démang Lebar Daun pun biriéngkap néndak mi-
mandikan Sang Si-Pérba.  Ia ményuroh mémbuat pancha-
pérsada tujoh pangkat.  Lima kémunchak-nya, Térdalu
indah-indah pérbuatan-nya.  Batala ménukangi-nya.  Sa-
tétah sudah, Démang Lebar Daun pun mémulai pekérjaan
bérjaga-jaga émpar puloh hari émpat puloh malam makan
minim bersuka-sukaan, déngan ségala raju-raja para-mén-
tlri, sida-sida, béntara hulubalang dan sdgala raayat sa-
o bunyi-bunyian tiada sangka bunyi lagi.
Beberapa kirbau, lémbu, kambing biri di-stmbélch orang.
Kérak nasi beriimbun-timbun sapérti busut.  Ayer dideh
bagai lautan. Kcpala Jémbu kérbau sapcrti pulau.

Sa-télah  génap-lah ¢mpat puloh hari émpat puloh
malam, ayer mandi pun di-arak orang-lah déngan ségala
bunyi-bunyian.  Bekas ay i kalian-nya ¢mas
bérpérmata.  Sang Si-Pérba dua laki-istéri pun  di-arak
tujoh kali berkotiling pancha-pérsada itu.  Baginda laki-
istéri pun mandi-lah di-séri pancha-pérsada itu, di-mandi-
kan olch Batala.

Sa-i&tuh sudah mandi, Sang Si-PErba pun bérsalin kain
sa-léngkap tuboh. Lalu m&makai pakaian darapati dar-
mani nama-nya. Tuan Putéri Wan Séndari pun mémakat
kain buru daimani, Kédua baginda mémakai déngan sa-
léngkap pakaian kérajaan.

Kédua laki-istéri pun dudok di-atas pétéra'na yang
kétmasan di-atas singgahsana kérajaan.  Géndang nobar
pun di-palu orang-lah. télah sudah tabal, ségala para
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méntéri hulubalang sakalian-nya mcnjunjong duli baginda.
Télah itu nasi semapan pun di-angkat orang. Baginda dua
laki-istéri pun santap-lah.  Sa-tflah sudah santap, Batala
mémbuboh panchawa-panchawa di-télinga raja kédua laki-
istéri.  Sa-tlah itw, Sang Si-PErba-lah jadi raja di-Palem-
lang itu. Démang Lebar Daun pun turun ménjadi mang-

kubumi.

Sa-bérmula pada suatu hari hanyur bueh dari hulu
Sungai Palembang itu. Teéraly bésar. Di-lihat orang di-
dalam buch i su-orang budak pérémpuan. TCrlalu baik
paras-nya.  Di-pérsimbahkan orang ka-bawah duli Sang
Si-Pérba.  Di-suroh baginda ambil.  Di-namai baginda
Putéri Tunjong Buch, Di-angkat anuk oleh baginda. Ter-
lalu sangat di-kaschi baginda,

‘Félah bérapa lama-nya baginda Sang Si-Pérba dudok
déngan Wan Séndari itu, baginda pun béranak Empat
orang.  Dua pérémpuan.  Baik-baik paras-nya. Pu@ri Séri
Dewi sa-orang nama-nya.  Sa-orang lagi Putdri Chéndéra
Dewi nama-nya.  Dua orang laki-laki. Sang Maniaka sa-
orang nama-nya, Sa-orang lagi Sang Nila Utama nama-
nyx.  Mashhor-luh pada ségala nigéri di-dalam dunia ini
bahawa anak chuchu Raja Iskandar Zull-Karnain yang
daripada bangsa Hindustan turun  ka-Bukit Si-Guntang
Maha Miru, sékarang ada di-ng Palembang.

Ta‘ajub-lah ségala raju-raja méndéngar dia. Lalu ka-
bénua China k&déngaran khabar itu. Raja China méngutus
ka-Palembang kapada Sang Si-Pérba sa-puloh buah pilu
méminang anakanda baginda itu yang p&rémpuan sa-orang.
Hondak  di-péristérikan baginda.  Mcmbawa &mas tiga
bahara dan bérapa mata bénda pérbuatan China yang indah-
indah dan sa-ratus orang China laki-taki dan sa-ratus
orang pérémpuan, Dan sa-orang anak chétéria China di-
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bawa-nya sakalian-nya bingkis raja China akan Sang Si-
Sa-télah sampai ka-Palembang, surat Raja China
itu di-sambut déngan isti'adat kérajaan. Tclah sampui ka-
balairong, di-suroh bacha pada juru bahasa.

Télah di-kétahui baginda érti-nya, Sang Si-Pérba pun
méshuarat déngan ségala méntéri, “Baik kita bérikan anak
kita ini atau jangan?”

Sémbah ségala méntéri, “Jikalau tidak di-béri paduka
anakanda ini, kalau datang kébinasaan atas négéri. Jikalau
di-ambil akan ménantu pun tiada akan Iebeh daripada Raja
China. Kérana baginda itu raja bésar lagi bangsawan.
Di-dalam ‘alam ini ada-kah ngéri bésar lebeh daripada
bénua China?”

Titah Sang Si-Pérba, “likalau démikian. baik-Jah
kita bérikan supaya bérsambong-lah Raja Mélayu déngan
Raja China.”

Tuan Putéri anakanda baginda yang tua sa-kali itu-
lah di-léngkapi baginda déngan sapérti-nya.  Di-sErahkan
baginda pada utusan China itu. Dan di-chapkan baginda
kémpa itu pada kértas, Di-bérikan baginda pada utusan
China itu.

Titah baginda pada utusan China itu, “Ada pua chap
kémpa nama-nya ini. K&mudian hari-nya apabila bérsuroh-
surohan anak chuchu kita déngan anak chuchu Raja China,
apabila ada-lah chap sa-rupa ini, térima-lah. Nyata-lah
daripada Raja Mglayu. Jikalau tiada, jangan di-t&rima.”

Mentgri utusan Raja China itu pun térlalu sukachita,

Anak Chétéria China itu térlalu baik rupa-nya. Di-
kaschi olch Sang Si-Pérba. Ia pun sangat kasch anak duli
Sung Si-Pérba, Di-tinggatkan baginda diam di-Palembang
itu. Hendak di-dudokkan baginda déngan Putéri Tunjong
Buch.

173
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Szmbah utusan Raja China, “Biar-lah tuanku sa-buah
pilu sa-kali tinggal brsama-sama deéngan patck itu”

Titah Sang Si-Pérba, “Baik-jah.”

Ultusan itu pun bérmohon-lal ka-bawah duli Sang Si-
Pérba. Di-pérsalini olch Sang Si-Pirba déngan sa-léngkap-
nya, Utusan itu puen belayar kémbati ka-négési China.

Térlalu suka hati Raja China oleh broleh putéri
anak raja dari Bukit Si-Guntang itu, Di-sambut baginda
déngan sémpurna-nya kébésaran dan kémuliaan. Lalu di-
péristéri baginda, Béranak bérchuchu-lah baginda déngan
tuan putéri itu. Daripada anak chuchu baginda jadi-lah
Raja China turun-témurun datang sékarang ini.

Bérapa lama-nya Sang Si-Pérba diam di-Palembang,
baginda bérkira-kira héndak molihat laut. Sang Si-Pérba
ményuroh mémanggil Démang Lebar Daun dan ségala
orang bisar-bésar,  Sakalian-nya datang ménghadap ba-
ginda.

Titah Sang Si-Pérba pada Démang Lebar Daun, “Apa
bichara pada tuan-hamba, kérana Kita héndak bérmain-
main mélihat laut ménchari ©€mpat yang baik. Héndak kita
bérbuat ndgéri?”

Se¢mbah Démang Lebar Daun, “Baik-lah tuanky,
jikalau Duli Yang di-Pértuan birangkat patek méngiringkan,
kérana patek tiada dapat bércherai déngan duli tuanku.”

Titah Sang Si-Pérba, “Jika démikian, baik-lah bapa
berlengkap.”

Démang Lebar Daun pun ményémbah lalu  k&luar
méngérahkan orang bErléngkap pérahu.  Sa-télah sudah
éngkap, oleh Dé&mang Lebar Daun, saudara-nya yang
muda di-tinggatkan-nya di-négéri Palembang.  Kata Dé-
mang Lcbar Daun pada saudara-nya, “Tinggal-lah tuan-
hamba mémgliharakan négéri ini. Hamba héndak pérgi
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mengiringkan duli Yang di-Pértuan. Barang ka-mana ia
pérgi hamba ikut.”

Sahut saudara-nya, “Baik-lah. Yang mana kata tuan-

hamba tiada hamba lalui.”

1.

LATEHAN

Kérja kamus — pérkataan-pérkataan tunggal:
a) dan b) macham latchan pértama.

a) pancha-pérsada; b} dideh; ¢} di-séri; d) pétérana
€) noba f) tabal; @) samapan; h) panchawa-panchara;
i) mangkubumi; j) hanyut; K) bahara; 1) chétd
m) bingkas: n) juru-bahasa; o) méshuarat; p) sa-léngkap-
nya; g} méngérahkan;

Kalimat:

Tuliskan déngan pérkataan awak séndiri ma‘ana-ma‘ana
tiap-tiap rangkaian pérkataan herikut di-dalwm chérita di-
atas:

a) .... émpat puloh hari mpat puloh malam ....

by makan minum .,

o) sangka bunyi lagi .

@) darapati darmani .

€) buru daimani ..

f . smpurna-nya kebisaran dan kémuliaan ....

® ... tiada hamba lalui ....

Sebutkan apa yang awak tahu téntang bérikut:
a) Géndang nobat: b) Putéri Tunjong Bueh:

Soalan-soalan téntang chérita:
a) Chéritakan bagaimana Raja-raja dahulu kala bérkhén-
duri méngahwinkan anak-nya daripada apa vang awak
bacha daripada babak ini.
b) Bagaimana-kah Raja China dan Raja Melayu di-kata-
kan bértalian turun témurun méngikut chérita ini?
h vang di-buat oleh sa-orang Raja Mélayu bila
ia héndak b¥layar atau mémbuat sa-suatu kérja bésar di-
zaman dahulu?
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5. Kérja ‘am:
Siapa yang pémah mélihat pérkahwinan diraja pada masa
stkarang ini, chuba chéritakan ‘adat istiadat-nya.

ANAK-ANAK SANG SI-PERBA

Anzk Chéléria China yang béristirikan Putéri Tun-
jong Buch, olch Sang Si-Pérba di-rajakan baginda di-négéri
Palembang, arahi ka-hulu. Scgala China yang tinggal di-
Palembang itu sakalian-nya di-sérahkan baginda kapada-
nya. Daripada anak ch ya-lah jadi raja di-Palemb:
datang sckarang ini. Saudara DEmang Lebar Daun arah
ka-hilir.

Sa-télah itu Sang Si-Pérba pun bérangkat-lah. Ké-
naikan baginda lanchang Emas panjangan. Dan Pérmaisuri
di-lanchang perak. DEmang Lebar Daun pun déngan sé-
gala méntéri, sida-sida, béntara, hulubalang masing-masing
déngan kénaikan-nya.

Rupa pérahu t&rlalu banyak tiada térbilang lagi. Rupa
tiang-nya sapérli pohon kayu. Rupa panji-panji sapérti
awan bérarak. Rupa payong ségala raja-raja sapérti mega
bérangkat. Tumpat-lah rupa laut itu oleh daripada k-
banyakan pérahu orang yang méngiringkan baginda ifu.

Sa-télah kéluar dari Kuala Palembang, lalu bélayar
ménuju sélatan Enam hari énam malam. Jatoh ka-Tanjong
Pura. Raja Tanjong pun k&luar méngalu-alukan baginda
déngan sérba kébSsaran dan kémuliaan.  Di-bawa-nya

masok ka-négéri, Di-dudokkan-nya di-atas singgahsana
kérajaan. Di-hormati-nya déngan sapérti-nya.

Sa-télah kédéngaran ka-Majapahit, bahawa raja turun
dari Bukit Si-Guntang itu ada di-Tanjong Pura, Bétara
Majapahit pun bérangkat héndak bértému déngan Sang Si-
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Peérba.  Ada pun pada zaman itu Raja Majapahit itu raja
besar. Lagi amat bangsawan.

Pada suatu chétCra baginda itu daripada anak chuchu
Putéra Asmara Ningrat.

Sa-t¢lah datang ka-Tanjong Pura, sangat di-pérmulia
oleh Sang Si-Pérba. Di-ambil baginda akan ménantu. Di-
kahwinkan déngan Tuan Putéri Chéndéra Dewi. Adek
kapada tuan putéri yang ka-binua China itu. Télah sudah
kahwin, lalu di-bawa baginda k&mbali ka-Majapahit. Dari-
pada anak chuchu baginda itu-lah turun-témurun jadi raja
di-Majapahit.

Télah bérapa lama-nya Sang Si-Pérba dudok di-Tan-
jong Pura, baginda héndak bérangkat dari Tanjong Pura
héndak ménchari tEmpat yang baik héndak di-pérbuat
négéri.  Anakanda baginda yang bérnama Sang Maniaka
di-kahwinkan baginda déngan anak raja di-Tanjong Pura
itu. Di-rajakan baginda di-Tanjong Pura, Di-béri baginda
sa-buah mahkota bértatahkan ratna mutu ma'nikam. Tér-
lalu indah-indah pérbuatan-nya.

Sa-télah it Sang Si-P&rba pun birangkat déngan sg-
gala orang yang sérta datang itu juga. Sa-t€lah k&luar dari
Tanjong Pura, bélayar-lah bébérapa hari lama-nya di-laut.
Sampai-lah ka-sélat.

Titah Sang Si-Pérba, “Gunong apa ini?”

Sembah Pawang, “Itu-lah Gunong Lingga.”

Lanchang baginda ka-Sélat Sambu.  Sa-t&lah itu ké-
déngaran khabar-nya ka-Bentan méngatakan raja Bukit
Si-Guntang yang bangsa-nya daripada Raja Zul'l-Karnain
itu datang. Sékarang ada di-Stlat Sambu.

Raja Bentan itu pérémpuan.  Pérmaisuri Iskandar
Shah nama-nya. Suami baginda itu sudah hilang. Ada
anak-nya sa-orang pérémpuan. Térlalu amat baik rupa-
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nya. Tiada bértera pada zaman ita, Wan Séri Bani nama-
nya. Baginda it raja bésar. Lagi pada zaman itu ia-lah
yang pérgi ka-bénua Siam. Baginda-lah pertama nobat.
Di-turut oleh ségala raja-raja yang di-bawah angin ini.

Sa-tslah Pérmaisuri Iskandar Shah méndEngar khabar
itu, baginda pun ménitabkan Pérdana Méntéri yang bér-
nama Indéra Bupala dan Aria Bupala ménjémput Sang
Si-Pérba.  Tatkala itu k&léngkapan Bentan €mpat ratus
banyak-nya. Pérmaisuri Iskandar Shah bértitah kapada
Indéra Bupala dan Aria Bupala, “Jikalau raja itu tua,
katakan ‘Adinda émpunya sémbah, dan jika ia muda,
katakan ‘Kakanda émpunya salam, jika ia kanak-kanak
katakan ‘Bonda émpunya salam.’”

Indéra Bupala dan Aria Bupala pun pérgi-lah. Dari
Tanjong Réngas datang ka-S&lat Sambu. Tiada bérputusan
lagi pérahu orang ménjémput itu. Sa-télah bErému-lah
déngan pérahu Sang Si-Pérba, sémbah Indéra Bupala dan
Aria Bupala, “Kakanda $mpunya salam, tuanku di-pér-
silakan paduka kakanda.”

Sang Si-Pérba pun bErangkatlah ka-Bentan. Sa-télah
datang ka-Bentan, lalu masok ka-dalam négéri. Kasad
Pérmaisuri Iskandar héndak di-ambil baginda akan suami.
Sa-t8lah di-lihat muda, di-ambil baginda akan saudara,
Térlalu kaseh Pérmaisuri Iskandar Shah akan Sang Si-
Pérba.  Sangat di-pSrmulia baginda.

Sang Nila Utama, anak Sang Si-Pérba, di-ambil
baginda akan ménantu. Di-dudokkan baginda déngan
anakanda baginda yang bémama Wan St Bani itu, Di-
nobatkan sa-kali akan ganti baginda,

Oleh Sang Si-Pérba akan anakanda baginda Sang
Nila Utama itu di-anugérehi baginda suatu mahkota k&-
rajaan, tiada bahana kélihatan émas-nya. Daripada ké-
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banyukan pérmata dan ratna mutu ma’nikam yang térkéna
pada mahkota itu. Dan di-anuggrahi chap kémpa kérajaan
sapérii chap baginda juga rupa-nya. Suvatu chap k&mpa
itu di-bélah dua.

I

LATEHAN

Kérja kamus — pérkataan-pérkataan tunggs
a) dan b) macham latehan pErtama.

) lanchang: b) mega: ¢) bangsawan: d) bértara:

¢) kasad; f) bahana:

Kalimat:

Tuliskan déngan pérkataan awak séndiri ma‘sna-ma‘ana
tiap-tiap rungkuian pérkataan bErikut sapérti  di-dalam
chérita di-atas:

a) arah kahulu ... B) ... arah kachilic L.
©) ... keliar méngalu-alukan . ...

Sébutkan apa yang awak tahu téntang bérikut:
a) S€lat Sambu: by Péromaisuri Iskandar Shah: ¢} Wan
Sgri Bani:

Soalan-soalan téntang chérita:

a)  Sébutkan bedza di-antara “Adinda &mpunya sémbah”,
“Kakanda  &mpunya  salam” dan “Bonda  Empunya

mana Sang Si-Pérba nmngnku pu’m]mn di-antara
Kéturunan nya déngan kEturunan raja-raja di-Majapahit?

RAJA PAGAR RUYONG

Télah itu Sang Si-Pérba pun b&rmohon-lah pada Pér-

masuri Iskandar Shah. Dia hindak ménchari tmpat bér-
buat négéri ka-tanah raya. Tiada mahu diam di-Bentan
bérsama-sama déngan Sang Nita Utama. Kérana Pujau
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Bentan kéchil. Démang Lebar Daun tinggal di-Bentan
birsama-sama déngan Nila Utama, Kérana sangat kaseh-
nya akan chuchu baginda itu.

Sang Si-Pérba pun birangkat dari Bentan. Btlayar
siang malam, jatoh ka-Ruku. Btlayar dari Ruku, jatoh
ka-hujong tanah Balang. Di-lihat oleh Sang Si-Pérba sa-
buah kuala sungai térlalu bésar. Baginda bértanya kapada
Pawang, “Apa nama sungai?”

Sémbah Pawang, “Ini-lah Kuala Kuantan. Térlalu
banyak orang dalam-nya.” Titah Baginda, “Mari-lah kita
mudek ka-huly sungai ini.”

Dan sakalian orang pun kékurangan ayer. T¢mpat
méngambil ayer pun tiada, Di-suroh ofeh Sang Si-Pérba
lingkar rotan. Sa-bisar périsai yang bésar. Di-Istakkan
pada laut itu. Baginda turun ka-sampan ménchélupkan
kaki baginda pada ayer masin di-dalam rotan itu, Déngan
takdir Allah Ta‘ala, daripada bérkat baginda anak chuchu
Raja Iskandar Zul'l-Karnain, ayer masin itu pun ménjadi
tawar. SEgala békas ayer pun di-isi orang-lah. Datang
s€karang ini pun ayer itu tawar pada ayer masin itu tén-
tang Muara Sapat.

Sa-t¥lah itu Sang Si-Pérba pun mudek-lah ka-Kuan-
tan. Lalu ka-hulu sa-kali. Ségala Menengkabau térlalu
hairan mélihat baik paras baginda. Dan m¢lihat mahkota
yang di-pakai baginda itu bérchahaya-chahaya rupa-nya.
Ségala Menangkabau itu pun bértanya pada ra‘ayat yang
méngiringkan baginda itu.

“Orang mana tuan-hamba ini, dan siapa raja ini dan
dari mana asal-nya? Térlalu-lah indah-indah pakaian-nya
ni.”

Sahut orang itu, “Bahawa nama raja kami ini Sang
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§i-Perba, asal-nya daripada anak chuchu Raja Iskandar
Zuli-Karnain. Turun ka-Bukit Si-Guntang Maha Miru.”

Ségaly périhal ahwal baginda itu sémua-nya di-kata-
kan-nya. Sa-télah ségala Menangkabau itu méndéngar kata
orang itu, ségala orang bésar-b&sar Menangkabau itu pun
méshuarat sama séndiri-nya.  Kata-nya, “Jikalau démi-
kian, baik-lah raja ini kita rajakan ia di-sini. K&rana kita
pun tiada béraja.”

Sahut orang bésar-bésar yang tua daripada yang lain,
“Kita chuba dahulu. Jikalau dapat baginda mémbunoh
ular Sakfimuna yang mémbinasakan pirhumaan kita ini,
baginda-lah kita pértuan.”

Ségala orang bésar-bésar itu pun datang-lah méng-
hadap Sang Si-Pérba. S&mbah-nya, “Térlalu bahagia-nya
kami sakalian stbab duli Yang di-Pértuan sampai ka-négéri
kami ini, Tétapi tuanku, di-dalam négéxi kami ada sa-ekor
ular térlalu bdsar, Apabila kami bérhuma, tGlah hampir-
lah masak padi kami sakalian, datang-lah ia mémbinasa-
kan pérhumaan kami itu. Dan jikalau ada dérma kurnia
tuanku, héndak-lah tuanku bunohkan ular itu, Kérana kami
sakalian tiada dapat mémbunch ular itu. Bbérapa kami
tétak kami tikam tiada dapat jua ia mati, luka pun ia
tiada,”

Titah Sang Si-Pérba, “Baik-lah kamu tunjokkan
témpat ular flu pada aku.”

Ada sa-orang hulubalang baginda. Pérmasku Mam-
bang nama-nya, la-lah di-titahkan oleh baginda m&émbunoh
ular itu. P&dang Chorek Si-Mandang Kini itu di-kurniakan
baginda. la pon pérgi-lah.

Sa-télah datang pada témpat ular itu, ular itu pun
ménchium bau manusia. Ia pun kéluar-lah daripada ling-
karan-nya. Di-lihat oleh P&rmasku Mambang ular itu bér-
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lingkar sapérti busut yang bEsar rupa-nya, Sa-tflah ular
itu mélihat manusia datang, ia pun ménggérak diri-nya.
SégEra di-tétak Pérmasku Mambang. Pénggal tiga. Lalu
mati.

Pérmasku Mambang pun kémbali méngadap Sang
Si-Pérba pérsémbahkan ular itu sudah mati. Pédang
itu pun di-pérsémbahkan kapada Sang Si-Pérba. Térlalu-lah
sukachita baginda. Dé&ngan bébérapa puji baginda akan
Pérmasku Mambsng. Di-anugérahi pérsalin sapérti anak
raja-raja.  Tétapi Chorek Si-Mandang Kini itu sumbing sa-
ratus sémbilan puloh banyak-nya.

Oleh orang Kuantan Sang Si-Pérba di-rajakan-nya.
Karar-lah Sang Si-Pérba ménjadi ruja di-Menangkabau
Daripada anak chuchu baginda-lah «asal raja Pagar Ru-
yong yang turun-témurun datang sckarang ini.

LATEHAN

1. Kérja kamus — pérkataan-pérkataan funggal:
a) dan b) macham latehan pértama.
a) Pawan: b) lingkar: ¢} bérkat: d) derma; ¢) sumbing:
f) Karar-lah: g) asal:

2. Kalimat:
Tuliskan déngan pérkataan awak séndiri ma‘ana-ma‘ana
tiap-tiap rangkaian pérkataan berikut saperti di-dalam
chérita di-atas:

a) ... siang malam ....
W ... mudek ka-hulu ....
¢ ... sama séndiri-nya .. ..

3. Sébutkan apa yang awak tahu téntang bérikut:
a) Ruku: b) Kuala Kuantan (Sapérti di-dalam chérita ini).
©) Muara Sapat: d) Menangkabau: ¢) Saktimuna:
) Pérmasku Mambang: g) Pagar Ruvong.
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4. Soalan-soalan téntang chérita:
2) Apakah ujian bésar orang Menangkubau kapada Sang
Si-Pérba?
b) Ada-kah boleh di-chari suatu sgbab yang manasabah
suatu témpat dalam laut di-muara sungai boleh jadi tawar
ayer-nya?

SINGAPURA DI-BUKA

Sang Nila Utama yang tinggal di-Bentan beristérikan
Wan Séri Bani, anak raja Bentan itu, térlalu amat bér-
kaseh-kaseh: Bérapa la ya, pada suatu hari Sang
Nila Utama héndak pérgi bérmain-main ka-Tanjong Bém-
ban héndak mémbawa pérémpuan baginda, Baginda pun
bérmohon kapada bonda baginda, Pérmaisuri Iskandar
Shah.

Titah baginda, “Apa kérja anak kita pérgi bérmain
ka-sana? Tiada-kah rusa dan pélandok déngan kandang-
nya? Dan tiada-kah kijang landak d¥ngan kurongan-nya?
Tiada-kah ségala ikan dan karang-karangan di-dalam kolam?
Dan tiada-kah ségala buah-buchan dun b, b di-
dalam taman? Méngapa-kah anak kita héndak b&rmain
jauh?”

Sémbah Sang Nila Utama, “Ségala anak sungai Ben-
tan ini télah habis-Jah sudah témpat beta bérmain. Tanjong
Bémban ini di-wartakan orang térlalu baik. Itu-lah sébab-
nya beta héndak pérgi. Dan jikalau tiada di-béri beta pérgi
bérmain ka-Tanjong Bémban ini, dudok mati, bérdiri
mati, sérba mat.”

Bérapa di-larang Pérmaisuri Iskandar Shah, baginda

' bérmohon juga pérgi. Titah Pérmaisuri, “Daripada s&bab
kita anak kita mati, Baik-lah anak kita pérgi”

Pérmaisuri pun ményuroh bérlingkap pada Indéra
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Bupala dan pada Aria Bupala. T&lah sudah léngkap, Sang
Nila Utama pun bérangkat-lah déngan pérémpuan sa-kali.
Ségala lanchang kénaikan pun di-dayong orang-lah. Ada
pun kénaikan baginda lancharan bértiang tiga, bérbilek
péraduan dalam kélambu, tirai dalam kurong, sérta pér-
mandian dan kélingkapan bérmasak-masak. Rupa pérahu
orang yang méngiringkan tiada térbilang lagi.

Télah datang ka-Tanjong Bémban, baginda pun turun
bérmain ka-pasir. Raja pérémpuan pun turun déngan sg-
gala istiri orang bésar-bésar dan orang kaya-kaya bérmain
di-pasir itu méngambil karang-karangan. Raja P&rfmpuan
dudok di-bawah pohon pandan di-hadap istéri ségala orang
kaya-kaya. Baginda t€rlalu suka mélihat kélakuan dayang-
dayang bérmain itu, masing-masing pada kCsukaan-nya.
Ada yang méngambil siput. Ada yang méngambil kupang.
Ada yang méngambil kéram. Ada yang méngambil lokan.
Ada yang méngambil daun kayu oleh hudaman. Ada yang
méngambil bunga karang, Ada yang mé&ngambil agar-agar.
Térlalu sukachita ségala dayang-dayang itu. Ada yang
méngambil bunga-bungaan di-buat sunring. Masing-masing
déngan tengkah laku-nya. Ada yang bérlari bérhambat-
Jhambatan,  Térsérandong jatoh rébah-rempah daripada

¢ sangat suka-nya itu.

Sang Nila Utama diéngan sGgala méntéri, pégawai,
ra‘ayat pérgi bérburu. Térlalu-lah banyak béroleh pér-
buruan. Lalu sa-ckor rusa di-hadapan Sang Nila Utama,
Di-tikam baginda déngan I¢mbing, kéna b&lakang rusa itu.
Ia pun lari. Di-pérhambat oleh Sang Nila Utama. Di-
tikam baginda sa-kali lagi, Kéna rusok-nya tdrus. Lalu

. mati.

Sang Nila Utama datang pada suatu batu. Térlalu

bésar déngan tinggi-nya. Baginda naik ka-atas batu itu
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mémandang ka-sébérang. Di-lihat baginda tanah sébérang
iiu pasit-nya térlalu putch, Sapérti kain térhampar. Ba-
ginda pun birtanya pada IndSra Bupala. “Pusir yang ké-
lihatan ity tanah mana?”

Seémbah TndEra Bupala, “ltu-lah hujong tanch bésar.
Témasek nama-nya.”

Titah Sang Nila Utama, ‘“Mari kita pérgi ka-sana.”

Sémbah Indéra Bupala, “Mana titah tuanku.”

Sang Nila Utama pun naik-lah ka-pérahu Jalu mé-
ny&bérang,

Sa-télah datang ka-tEngah laut, ribut pun turen, K&
naikan itu pun kéayeran. Di-pértimba orang. Tiada tér-
timba ayer ruang lagi. Di-suroh pénghulu kénaikan mém-
buang. Bébirapa harta yang di-buangkan, tiada bérapa
lagi yang tinggal. Kénaikan itu hampir ka-Telok Bélanga.
Makin sangat ayer naik. Di-buang orang ala harta yang
lagi tinggal itu. Hanya mahkota jua yang ada lagi.  Tiada
juga kénaikan itu timbul. Sémbah pénghulu kénaikan pada
Sang Nila Utama, “Tuanku, pada bichara paick, scbab
mahkota ini juga gérangan kénaikan itu tiada timbul. K&-
rana ségala harta di-dalam perahu ini t@lah habis-lah
sudah. Jikalau mahkota ini tiada di-buangkan, tiada-lah
kénaikan ini timbul. Dan tiada-lah térbéla oleh patek sa-
kalian.”

Titah Sang Nila Utama, “Jikalau deémikian. buang-
kan-lah mahkota itu.”

Di-buangkan orang-lah mahkota itu. Ribut itu pun
tédoh-lah.  Kinasikan itu pun timbul-lah.  Di-dayongkan
orang-lah ka-darat.  Sa-télah sampai tepi pantai, ké-
naikan itu pun di-képilkan orang-lah. Sang Nila Utama
pun naik ka-pasir déngan scgala ra‘ayat bérmain, méng-
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ambil karang-karangan. Lalu baginda bérjalan ka-darat
bérmain ka-padang Kuala Témasck itu,

Di-lihat oleh ségala méreka itu sa-ckor binatang
maha tengkas laku-nya. Merah warna tuboh-nya. Hitam
képala-nya. Puteh dada-nya. Sikap-nya térlalu pantas
dan pérkasa. Bésar-nya sadikit daripada kambing randok.
Télah ia mélihat orang banyak, ia bérjalan ka-darat. Lalu
Iényap. Sang Nila Utama bértanya pada ségala orang yang
ada s@rta-nya itu, “Binatang apa itu?”

Sa-orang pun tiada tahu.

S¢mbah Démang Lebar Daun, “Tuanku, ada patek
méndéngar dahulu kala. Singa yang démikian sifat-nya.
Baik témpat ini. Ké&rana binatang gapah ada di-dalam-
nya.”

Titah Sang Nila Utama pada Indéra Bupala, “Pérgi-
lah tuan-hamba k&mbali. Katakan kapada bonda, bahawa
kami tiada-lah k&mbali, Jikalau ada kasch bonda akan
kita, béri-lah kita ra‘ayat dan gajah kuda. Kita héndak
mémbuar négéri di-Témasck ini.”

Indéra Bupala pun kémbali. Télah datang ka-Bentan,
ia pun masok méngadap Pérmaisuri Iskandar Shah. Kata
Sang Nila Utama itu sémua-nya di-pérsémbahkan kapada
Pérmaisuri.

Kata Pérmaisuri, “Baik-lah. Yang mana kéhéndak
anak kita itu tiada kita lalui”

Di-hantari baginda ra‘ayat dan gajah kuda, Tiada
térprmanai banyak-nya. Sang Nila Utama pun bérbuat
néglri di-Témasck. Di-namai baginda Singapura.
utéra dua orang anak laki-laki, Batala
mémbacha chiri-nya.  Sang Nila Utama di-glar oleh
Batal ri Téri Buana.

Télah bérapa lama-nya S¢ri Téri Buana, kérajaan di-
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Singapura itu, baginda Deérputéra dua orang anak laki-laki.
Ké&dua-nya baik paras-nya. Yang tua Raja Kéchil Besar
nama-nya, Yang muda Raja Kéchil Muda nama-nya.

Pérmaisuri Iskandar Shah dan Démang Lebar Daun
pun hilang-lah. Anak Démang Lebar Daun di-rajakan
baginda di-Bentan bérgétar Tun Télanai. Daripada anak
chuchu dia-lah bérgdlar Télanai Bentan itu. Yang makan
di-balairong nasi-nya dan sirch-nya sakalian-nya bériétam-
pan bélaka.

Négeri Singepura pun bésar-fah. Dagang pun banyak
datang bérkampong térlalu ramai. Bandar pun t@rlalu
ma'‘amor.

LATEHAN

1. Kérja kamus — pérkataan-pérkataan tunggal:
a) dan b) macham latchan pértama,
) rusa; b) pélandok: ¢} kandang-nya: d) kijang
¢) landak; f) kurongan-ny o di-larang; ) kélambu:
i) permandian; ) pandan; k) kupang; 1) kétam; mj lokan;
n) hulaman; o) agar-agar; p) sunting; q) térsérandong;
1) kéayeran; s) ruang; ) tédob-lah; w) di-k¥pilkan;
v) pérkasa; w) b¥rtétampan; x) ma‘amor:

2. Kalimat:
Tuliskan déngan perkataan awak séndirl ma‘ana-ma‘ana
tiap-tiap rangkaian pérkataan bérikut sapgrti  di-dalam
chirita di-atas:

a} dudok mati, bErdiri mati, sérba mati, ...,
b . rebab-rempah .. ..
<) pénghulu kénaikan
& . maba tengkas laku

€) ..., mimbuat ndgéri .
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3. Sébutkan apa yang awak tabu téntang bérikut:
a) Tanjong Bemban: b} T&lanai Bentan.

4. Soalan-svalan téntang chérita:
a) Saain daripada sebab térsébut di-dalam chérita ini,
apakan awak agak sthub-stbabnya Sang Nila Utama
héndak birmain-main di-Tanjong Bém
b) Méngapa-kah nigéri itu di-namai Singapura?

Bl

Kajikan pérkatoan-pérkataan biriknt:
a) bérkaseh-kusehan; b) karang-karangan;
d) bunga-bungaan; ¢) hésar-besar; f) kay
Tengok bagaimana ma‘ana baharu €lab di-dapati dé-
ngan méngembarkan pérkataan-pérkataan i dan  mé-
nambah “an” di-bélakangmya. Chari lima pérkataan sa-
perti a, b, c, dan d dan tiga p8rkataan sapérti ¢ dan f
dan buat ayat déngan pérkataan-pérkataan itu méng€luar-
kan ma'ana baharu-nya,

c) buah-buahan:

TUN PARAPUTEH PERMUKA BERJAJAR,
BENDAHARA PERTAMA

Térsebut-lah  pérkataan raja di-bénva Kéling, Adi
Wiranama Raja  Mudeliar nama-nya.  Asal-nya dari-
pada anak chuchu Raja Suran, raja di-négéri Bija Nagara.
Baginda béranak sa-orang laki-Jaki. Jambuga Rama Mu-
deliar nama-nya, Télah Raja Mudeliar mati, anakanda
baginda Jambuga Rama Mudeliar ganti kérajaan,

Baginda béranak sa-orang pérémpuan. Tuan FPutéri
Nila Panchadi nama-nya. Térlalu baik paras-nya. Mash-
hor-lah pada ségala nigéri plri baik paras Putéri Nila
Panchadi itu. Bgrapa puloh raja-raja datang méminang.
Tiada di-térima oleh Raja Jambuga Rama Mudeliar.

Kata-nya, “Bukan bangsa-ku. Di-pinang oleh raja
kébanyakan ini bukan padan-nya.”

Térdéngar-lah ka-Singapura péri baik paras Putéri

|
|
I
|

e



KERAJAAN MELAYU SINGAPURA LAMA 57

Nita Paochadi, anak raja di-bénua Kéling itu. Séri Téri
Buana tahkan Maha Indéra Bupala wrusan ka-bénua
Kéling méminang Putéri Nila Panchadi akan anak baginda
Raja Kéchil .

Maha Indéra Bupala dan Maha Indéra Bijaya pun
belayar-lah ka-bénua Keling. Ada bérapa buah kapal sér-
ta-nya.  T&lah sampai ka-négéri Bija Nagara, di-suroh
sambut ofeh Raja Jambuga Rama Mudeliar surat dan bing-
kis itu déngan sapSrti-nya alat raja-raja yang bésar-bésar.
Sérta di-arak bérkéliling négéri.

Télah sampai kapada baginda, di-surch bacha pada
juru-bahasa. Sa-tslah di-katahui oleh Raja Jambuga Rama
Mudeliar. Baginda pun térlalu suka. Titah baginda pada
Maha Indéra Bupala dan Maha Indéra Bijaya, “Bérkénan-
lah kita akan k&héndak saudara kita itu. T&tapi jangan
saudara kita bérsusah-susah ményurchkan anakanda ba-
ginda itu ka-mari. Biar kita ménghantarkan anak kita ka-
Singapura.”

Sa-télah itu, Maha Indéra Bupala dan Maha Indéra
Bijaya pun bérmohon kémbali. Raja Jambuga Rama Mudec-
liar pun bérkirim surat dan bingkisan kapada Raja Singapura.
Maha Indéra Bupala dan Maha Indéra Bijaya pun btlayar
dari bénva Kéling,

Bérapa | ya di-jalan, pai-lah ka-Singapura.
Di-surol Séri Téri Buana arak surat itu sapérti ‘adat sé-
gala raja-raja yang bisar. Sa-t¥lah sampai ka-balairong,
di-suroh sambut kapada Béntara, Di- ¢mbahkan-nya ka-
pada Séri Téri Buana. Di-suroh bacha olch baginda. Sa-
télah di-kétahui oleh baginda érti-nya, baginda pun tSrialu
sukachita. Maha Indéra Bupala pun bérdatang s&mbah
ményampaikan pésan Raja Jambuga Rama Mudeliar. Bér-
tambah-tambah sukachita S&ri Téri Buana mindéngar dia.

Datang-lah pada musim di-hadapan Raja Jambuga
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Rama Mudeliar pun ményuroh bérléngkap kapal, Sa-télah
sudah Iéngkap, anakanda baginda Tuan Putéri Nila Pan-
chadi itu di-suroh baginda hantarkan déngan ¥mpat puloh
orang hulubalang. Nina Marikara Ampama panglima-nya.
Tuan Putéri Nila Panchadi itu pun naik-lah ka-kapal dé-
ngan lima ratus orang pérward-nya. Hulubalang itu pun
bélayar-lah mémbawa tuan putdri déngan bérapa buah
kapal dan sambok dan baril sérta-nya.

Sa-télah sumpai ka-Singapura, di-alu-alukan olch Séri
Téri Buana ka-Tanjong Bulus. Déngan se-ribu kémuliaan
dan ran di-sambut baginda. Di-bawa ka-Singapura.
Séri Téri Buana pun mémulai pékérjaan akan méngahwin-
kan anakanda baginda déngan tuan putéri anak raja bénua
Kéling itu.  Tiga bulant lama-nya bérjaga-jaga. Télah da-
tang pada kétika yang baik, Raja Kéchil Bésar dan Tuan
Putéri Nila Panchadi di-kahwinkan oleh Batala.

Anakarda baginda Raja Kéchil Muda pun di-kahwin-
kan déngan chuchu Démang Lebar Daun. Sa-télah sudah
kahwin, Nila Marikara Ampama déngan ségala hulubalang
K¢éling pun bérmohon kémbali. Séri Téri Buana pun mém-
béri anugfrah pErsalin akan ségala hulubalang. Surat dan
kiriman pun di-arak turun ka-pérahu. Utusan itu pun kém-
bali-Iah ka-bénua Kéling.

Hatta, birapa lama-nya, datang péredaran dunia. S&ri
Téri Buana pun mangkat-lah. Di-tanamkan orang di-Bukit
Singapura.  Anakanda baginda yang tua yang bErnama
Raja Kéchil Bésar ijtu-lah kérajaan ménggantikan ayahan-
da baginda itu. Gélar-nya di-atas kérajaan Paduka Séri
Pikrama Wira. Adinda baginda Raja Kechil Muda di-jadi-
kan-baginda Béndahara. Di-gglar Tun Parapideh Pérmuka
Bérjajar. la-lahi pSftama jadi Béndahara. Apabila Paduka
SEti Pikrama Wira tidak kéluar, Tun Paraputeh P&rmuka
Bérjajar-lah dudok di-hadap oleh orang banyak di-balai,
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ganti Paduka Séri Pikrama Wira. Bormula jikalas Tun
Paraputch Pérmuka Bérjajar dudok di-balai, jikalau ada
anak raja-raja datang, tiada di-turuni-nya. Mélainkan anak
ra]d yang akan ganti kérajoan. Di-turuni-nya. Jikalau

dahara masok méngad gmpat-nya dudok itu di-
beéntangi pérmaidani. Jika raja masok, Bindahara pulang,
ségala orang bésar- bcsar dan orang kaya-kaya sémua-nya
pérgi méngt hara kémbali ka-rumah-nya,

Ada pun Démang Lebar Daun, ada sa-orang chuchu-
nya laki-laki di-jadikan oleh S&ri Pikrama Wira Pérdana
Méntéri. Gélar-nya Tun Parapateh Pérmuka Ségalar.
Dudok-nya bérhadapan déngan Béndahara. Jika mén-
junjong duli, Béndahara dulu dudok. Di-bawah Béndahara
pénghulu béndahara. Gelar-nya Tun Jana Buga Déndang.
Di-bawah-nya hulubalang bésar di-atas stgala hu]ub1lmg
Gelar-nya Tun Témpurong GEmé
pammen(cn dan ségala orang kaya-kaya dan ségala chctc»
ria, sida-sida, b&ntara hulubalang, masing-masing pada
martabat-nya. D&mikian-lah ‘adat-nya pada zaman pur-
bakala,

Bérapa lama-nya Paduka SEri Pikrama Wira dudok
déngan Tuan Putéri Nila Panchadi itu. Térlalu amat bér-
kaseh-kasehan. Baginda pun bérputira sa-orang laki-laki.
Di-sébut orang Raja Muda,

Négéri Singapura pun bésar-lah, Térmashhor-lah ké-
bEsaran-nya pada s¢gala négéri pada ségala ‘alam,

LATEHAN

1. Kérja kamus — pérkataan-pérkataan tunggal:
a) dan by macham latehan pértama.
a) péri; b) utusan; c¢) Bérsusah-susah: o) ka-balairong:
e) pérwara-nya; f) sambok: g) batil; h) péredaran;
i) pérmaidani.
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2. Kalimat:
Tulis déngan pérkataan awak séndiri ma‘ana-ma‘ana tiap-
liap rangkaian pérkataan bérikut sapérti di-dalam chérita

di-atas:
2) . bukan padan-nya . ...
b) . déngan sa-ribu kémuliaan dan kebEsaran .. ..

©) ... yang akan ganti kirajaan ....

3. Sébutkan apa yang awak tahu téntang bérikut:
) Adi Wiranama Raja Mudeliar: b) Tuan Putéri Nila
Panchadi:
<) Tun Paraputch Pérmuka Bérjajar:

4. Soalan-soalan téntang chérita:

2) Meéngapakah agak-nya, Adi Wiranama Raja Mudeliar
bagitu bérsédia méntrima pinangan putéra Séri Téri Buana
akan putdri-nya?
by Bagaimana-ksh Seéri Téri
nya, Putdri Nila Pancbadi?
¢) Térangkan bagaimana Béndahara yang pérlama  di-
jadikan? Siapa-kah dia  dan  bagaimana  pértalian-nya
d¥éngan Raja?

Buana ménérima ménantu-

5. Kérja ‘am:
Daripada chérita ini, choba lcmngkan dan atorkan pangkat
tiap-tiap orang bésar-bés kah
masing-masing di-ator apabila méngadap duli.

SINGAPURA DI-SERANG

Térscbut-tah  pérkataan BSiara Majapahit.  Baginda
tiranak déngan anak raja Bukit Si-Guntang itu dua orang
laki-laki. Yang tua Raden Inu Marta Wangsa nama-nya.
Di-raja baginda di-Majapahit. Yang muda Raden Mas
Pamari nama-nya. Di-rajakan baginda jua di-Majapahit.
Kérana nlgéri itu ndgfri bésar. Télah Bétara Majapahit
sudah hilang, anakanda baginda yang tua itu-lah ganti B&-
tara Majapahit. Térlalu sa-kali besar k&rajaan baginda
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pada zaman itu, Séluroh tanah Jawa itu sémua-nya dalam
hukum baginda. Ségala raja-raja Nusa Tamara pun sa-
tengah sudah ta‘alok kapada baginda.

Sa-télah Bétara Majapahit ménddngar Singapura ne-
glri bésar, raja-nya tiada ményémbeh pada baginda dan ia
itu saudara sa-pupu pada baginda, Bétara Majapahit pun
ményuroh utusar. ka-Singapura.  Bingkis-nya sa-kdping
tatal. Tujoh dépa panjang-nya. Di-tareh tiada putus,
Nipis-nya sapérti kértas. Di-gulong-nya sapérti subang.

Utusan Bétara Mejapahit pun bélayar-lah ka-Singu-
pura. Birapa lama-nya di-jalan sampai-lahk ka-Singapura.
Di-suroh sambut olch Paduka Séri Pikrama Wira. Utusan
Majapahit itu pun naik-lah méngadap Paduka Séri Pikrama
Wira pérsémbahkan surat dan bingkis itu, Di-suroh bacha
kapada Katib.

Démikian bunyi-nya, “Lihat-lah oleh paduka adinda
pandai utas orang Jawa. Ada-kah di-Singapura utss yang
démikian ini?”

Di-suroh buka oleh baginda. Di-lihat-nya tatal ber-
gulong sapirti subang. Baginda pun tirsényum. Tahu
baginda akan ‘barar k¥h¢ndak BEtara Majapahit itu.

Titah baginda, “Di-pértidak-nya laki-laki kita oleh
Bétara Majapahit. Kita di-kirimi subang.”

Sémbah utusan itu, “Bukan démikian kEhéndak pa-
duka kakanda itu. Ada-kah orang yang pandai di-bawah
duli paduka sangulun yang démikian?”

Sa-télah Paduka S&ri Pikrama Wira méndéngar stm-
bah utusan itu, titah baginda, “L&beh daripada itu ada
orang yang pandai kapada kita.”

Paduka Sri Pikrama panggil sa-orang pandai. Pawang
Bentan nama-nya. Télah ia datang, di-suroh oleh baginda
ambil sa-orang budak. Di-titahkan oleh baginda pandai
itu m&narah rambut budak itu di-hadapan utusan Jawa itu.
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Oleh pandai itu di-tarahnya-lah képala budak itu. Budak
itu pun ménangis dan kg -nya  di-geleng-geleng-nya.
Dalam démikian itu pun di-tarah-nya juga oleh pandai itu,
Déngan su-sa’at itw juga habis kpala budak itu sapérti di-
chukor. Utusan Jawa itu pun tErfalu hairan mélihat dia.
Titah Paduka SSri Pikrama Wira pada utusan itu,
“Lihat-lah oleh-mu pandai-nya orang kita. Sédang képala
budak lagi di-tarah-nya, ini pula ménarah tatal démikian
itu. Hisab apa kapada-nya? Bawa-lah oleh-mu béliong
ini ka-Majapahit. Pérsémbahkan pada saudara kita.”
Utasan Jawa itu pun bérmohon-lah kémbali. Jong itu
pun bélayar-lah dari Singapura. Télah bérapa hari di-jalan,
sampai-lah ka-Majapahit. Ta pun paik méngadap Bétara
Majapahit pérsémbahkan surat dan kiriman raja Singapura
itu. SSgala périhal pandai ménarah képala budak itu s&-
mua-nya di-pérsémbahkan dan ségala titah raja Singapura.
Baginda Raja Majapahit pun térlalu murka méndéngar
sémbzh utusan itu. Titah baginda, “Ada pun ‘ibarat ké-
héndak Raja Singapura itu jika kita datang ka-sana, démi-
kian-lah kipala kita di-tarah-nya. Saplrti képala budak

itu.

Bétara Majapahit pun ménitahkan hulubalang-nya bér-
léngkap pirahu akan ményérang Singapura itu. Sa-ratus
buah jong. Lain dari ini b&b&rapa mélangbing dan kalulus,
jongkong, chéruchoh, tongkang. Tiada térhisabkan lagi
banyak-nya. Di-titahkan Bétara Majapahit sa-orang hulu-
balang yang bésar akan pénglima-nya. Démang Wiraja
nama-nya. la pun bélayar-lah ka-Singapura.

Bérapa lama di-jalan, sampai-lah ka-Singapura. Sé€gala
ra‘ayat Jawa pun naik-lah ka-darat lalu bérpérang déngan
orang Singapura. Térlalu ramai-nya. Géméréncheng bunyi
ségala sinjata. ‘azmar bunyi témpek sorak ségala hulu-
balang dan ra‘ayat. Tiada sangka bunyi lagi, K&dua




KERAJAAN MELAYU SINGAPURA LAMA 63

pehak ra‘ayat pun banyak mati. Darah pun banyak tumpah
ka-bumi. Télah hari pétang, orang Jawa pun undor-lah
naik ka-pérahu-nya.

Ada pun pérkataan Singapura bérpérang déngan Jawa
ity @rlalu lanjut pérkataan-nya. Jikalau di-hikayatkan
sémua-nya jémuo-lah orang méndéngar dia. Sébab itu-lah
kami pendekkan pérkataan-nya.

Télah Singapura tiada alab, ségala Jawa pun kémbali
ka-Majapahit. Télah itu, olch Paduka S&ri Pikrama Wira,
anakanda baginda Raja Muda di-kahwinkan baginda d€ngan
anak Tun Paraputeh Pérmuka Bérjajar. Térlalu sangat
bérkaseh-kasehan.

Sa-t8lah berapa lama-nya, datang-lah kapada pér-
edaran dunia. Paduka Séri Pikrama Wira pun mangkat-
lah. Anakanda baginda Raja Muda-lah kérajaan méng-
gantikan ayahanda baginda. Gélar baginda di-atas kérajaan
Séri Rana Wira Kérma. Béndahara bErgélar Tun Para-
puteh Pérmuka Bérjajar itu pun sudah hilang. Anak-nya
pula jadi Béndahara. Bérgélar Tun Parapateh Tulus.

LATEHAN

1. Kérja kamus — pérkataan-pérkataan tunggal:
a} dan b) macham latehan p&rtama.
a) tatal; b) di<tarah; ¢} subang; d) katib; e} ‘ibarat;
f) sangulun; g} beliong; h) jong; i) démikian-lab;
j) malangbing; k) kalulus; 1) jongkong; m} chéruchoh:
n) tongkang; o} ‘azmat:

2. Kalimat:
Tuliskar déngan pérkataan awak séndiri ma‘ana-ma‘ana
tiap-tiap rangkaian pérkataan beérikut sapérti di-dalam
chérita di-atas:
a) .... laki-aki kita ....
b) .... di-peleng-geleng-nya ....
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¢} .... déngan sa-sa'at itu juga ....
d) ... pendekkan pErkataan-nya . ...

3. Scbutkan apn yang awak tahu téntang bérikut:
2) Démang Wiraja:

4. Soalan-soalan téntang chérita:
a) Bagaimanakah mula-nya pérgadohan antara Raja
Majapahit dan Raja Singapura? Apa-kah kiasan utusan
Jawa dan apa-kah kiasan jawab Singapura?

BADANG

Ada sa-orang beérhuma diam di-Saluang. Hamba-nya
Badang nama-nya. Asal-nya orang bénua Sayong. Sénan-
tiasa di-surch tuan-nya ménébas méncbang. Badang mé-
nahan lukah. Pada suatu hari di-dolam sungai, kétika
pagi hari, di-lihat-nya lukah-nya hampa. Satu pun tiada
ada isi-nya. Tétapi sisek ikan dan tulang-nya ada 1Zkat
pada lukah itu.

Sa-tiap hari démikian juga. Sisek ikan itu di-buang-
kan-nya kapada sungai itw. SEbab itu-lah sungai itu di-
pamai orang Bérsisek. Fikir Badang dalam hati-nya,
“Apa juga yang makan ikan pada lukah-ku ini? Baik ku-
intai. Supzya aku kétahui apa juga makan dia.”

Sa-télah démikian fikir-nya, pada suatu hari di-intai-
kan-nya oleh Badang dari balek riding. Di-lihat-nya hantu
makan ikan di-dalam lukah itu, Mata-nya merah sapérti
api. Rambut-nya bagai rags. Janggut-nya sampai ka-
pusat-nya. Oleh Badang, di-ambil-nya parang puting-nya.
Di-bérani-biranikan-nya hati-nya.  Di-usir-nya hantu it
Lalu di-tangkap-nya. Kata Badang, “Engkau séntiasa
makan ikan-ku. Sa-kali ini mati-lah Engkau oleh-ku.”

Sa-t¢lah hantu itu méndéngar kata Badang, iz pun
takut térkétar-kétar. Hendak berlépas diri-nya daripada
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tangan Badang. Tiada boleh. Kata hantu itu.  “Jangan-
1ah aku Sngkau bunoh. Apa k¢héndak-mu aku beri, Namun
jangan juga aku Engkau bunoh.”

Fikir Badang pada hati-nya, “Jikalau aku héndakkan
kaya, néschaya tuan-ku boleh dia. Jika aku héndakkan hali-
munan, & dapat tiada aku mati juga di-bunob orang.
Jika deémikian, baik-lah aku minta gagah. Supaya aku
mingrjakan kérja tuan-ku.”

Sa-iglah deémikian fikic-nya. Kata Badang pada hantu

. i, “Hei hantu, béri-lah aku gagah. Supaya ségala kayu-

W% kayu yang bésar-bésar itu dapat ku-banzun juga. Terchabut

kayu yang bisar-bésar, sa-pémelok dua pémélok itu, déngan
sa-belah tangan-ku juga ku-bantun.”

Kata hantu itu, “Baik-lah. Jika éngkau héndak akan
gagah. Aku béri. Tétapi jikalau ¢ngkau mahu makan
muntah-ku.”

Kata Badang, “Baik-lah. Muntah-lah Engkau supayx
aku makan.”

Hanty itu pun muntah-ah. Térlalu banyak muntah-
nya itu. Di-makan-nya olch Badang muntah hantu itu.
Habis sémua-nya, Akan janggut hantu itu di-pégang juga
oleh Badang Tiada di-lépaskan-nya. Télah sudah ia
makan muntah hantu itu, di-chuba-nya olch Badang, di-
bantun-nya pohon kayu yang b@sar-bsar itu habis tércha-
but. Di-lépaskan-nya janggut hantu itu. Badang pun bér-
jalan-lah,

Sambil bérjalan itu, di-bantun-nya kayu yang bésar-
bésar itu habis térchabut. Kayu yang sa-pémélok dua pé-
mélok itu déngan sa-belah tangan-nya juga di-bantun-nya.
Térchabut déngan umbi akar-nya. Ségala kayu yang kchil-
kichil itu di-kibaskan-nya déngan lngan-nya, habis bér-
pélantingan, Déngan sa-sa‘at itu juga, rimba yang besar
itu habis saffan-saffa sapérti padang yang maha luas.
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Sa-télah di-lihat ofeh tuan-nya, kata tuan-nya, “Siapa
ménébang pérhumaan kita ini. Bangar amat suchi?”

Kata Badang, “Saya méncbang dia.”

Kata tuzn-nya, “Bétapa péri-mu ménébang démikian
ini déngan sa-orang diri-mu sa-hingga bangat sudah ini
sérta déngan luas-nya?”

Oleh Badang, ségala périkal ahwal-nya itu sémua-nya
di-katakan-nya pada tuan-nya. Badang pun di-mérdeheka-
kan olch tuan-nya. Sa-télah kédEngaran khabar ka-Singa-
pura, oleh Séri Rana Wira Kérma, di-suroh baginda pang-
gil akan Badang itu. Di-jadikan baginda Raden. Apabila
Raja Singapura hindak santap, Badang di-suroh baginda
méngambil ulam kuras di-Kuala Sayong. Badang pun
pérgi-lah déngan sa-orang diri-nya juga. Pglang-nya pan-
jang délapan dépa. Galah-nya batang kémpas sa-pémélok
bésar-nya.

Télah sampai ka-Kuala Sayong, di-panjat-nya kuras
itu. Dahan-nya pun patash.  Badang pun jatoh ka-tanah.
Képala-nya térhémpas kapada batu bésar. Batu itu pun
bélah dua. Képala Badang tiada belah. Sékarang pun lagi
ada batu itu di-Kuala Sayong. Di-stbut orang Batu Bélah.
Galah-nya dan pélang-nya itu pun ada lagi datang s€karang
ni

Badang pun kémbali ka-Singapura, pulang hari juga.
Pélang-nya di-muat-nya sarat déngan tébu, pisang, ubi,
kéladi. Baharu ia hilir hingga Johor Lama, habis di-makan-
nya.

Pada suatu hari, Raja Singapura bérbuat sa-buah
pélang. Panjang-nya lima bélas dépa. Di-hadapan istana.
Télah sudah, di-suroh baginda soreng. Empat lima puloh
orang tiada térsorong. Sampai dua tiga ratus orang tiada
juga térsorong, Badang pun di-titahkan baginda ményorong
pelang itu. Oleh Badang déngan sa-orang-nya juga di-
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sorong-nya pélang itu. Melanchar lalu ka-scbérang. Oleh
baginda akan Badang itu di-jadikan hulubalang.

Kédéngaran-lah ka-| bunud Kéling bahawa ada sa-orang
hulubalang Raja Singapur: Badang nama-nya. Térlalu
gagah, Raja di-bénua Kcling ada sa-orang pahlawan. Tér-
lalu amat gagah. Tiada bérlawan di-b&nua Kéling. Nadf
Bijaya Pikrama nama-nya. Olch Raja Bénua Kéling, pah-
lawan itu di-suroh-nya ka-Singapura mmbawa tuioh buah
kapal.

Titah Raja Bénua Kéling kapada Nadi Bijaya Pikrama,
“Pérgi-lah éngkau ka-Singapura. Lawan oleh-mu huluba-
fang Raja Singapura itu bérgust. Jikalau Engkau alah
oleh-nya, isi tujoh buah kapal ini brikan akan taroh-nya.
Jika ia alah, minta sa-banyak harta tujoh buah kapal ini.”

Sémbah Nadi Bijaya Pikrama, “Baik-lah tuanku.”

Ta pun bélayar-lah ka-Singapura déngan tujoh buah
kapal itu. T&lah datang ka-Singapura, di-pérsémbahkan
orang kapada Séri Rana Wira Kérma méngatakan pahlawan
dari bénua Kéling datang héndak melawan Badang bérmain.
Jika ia alah, harta tujoh buah kapal itu-lah akan taroh-
nya. Baginda Séri Rana Wira Ké&rma pun kéluar di-
hadap orang. Pahlawan K&ling pun méngadap baginda.

Di-surch oleh raja bérgusti déngan Badang, Barang
pérmainan-nya itu tewas juga Nadi Bijaya Pikrama oleh
Badang.

Ada sa-buah batu di-hadapan balairong itu térlalu
bésar. Kata Nadi Bijaya Pikrama pada Badang, “Mari-
lah kita bérkuat-kuatan méngangkat batu ini. Barang
siapa tiada t¥rangkat, alah-lah ja.”

Sahut Badang, “Baik-lah. Angkat-lah olch tuan-
hamba dahulu.”

Di-angkat olch Nadi Bijaya Pikrama, Tiada térangkat.
Di-sunggoh-sunggohi-nya. Térangkat sa-hingga lutut. Lalu
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di-himpaskan-nya ka-tanah. Kata-nya, “Sekarang pér-
gantian tuan-hamba-lah.”

Kata Badang, “Baik-lah.™

Oleh Badang di-angkat-nya batu itu. Lalu di-fam-
bong-nya, di-lontarkan-nya ka-sungai Kuula Singapura.
lu-tah  batu-nya yang ada sékarang di-hujong Tanjong
Singapura itu.

Olch Nadi Bijaya Pikrama, kétujoh buah kapal itu
déngan isi-nya di-sérahkan-nya kapada Badang. Nadi Bi-
jaya pun kémbali dingan dukachita-nya sébab k&maluan
alah olch Badang itu.

LATEHAN

1. Kérja kamus — pérkatagn-pérkataan funggal:
a) dan b) macham fatehan pértama.
a) ikah; b) sisek; ) intai; d) raga; ) di-usir-nya;
f) halimunan; g) bantun; h) di-kibaskan-nya; i) saffan-
saffa; j) bangkit; k) suchi; 1) di-mérdehekakan; m) Raden;
n) k&mpas; o) kuras; p) sarat; q) hilir; 1) bérgusti:

2. Kalimat:
Tulis déngan pérkataan awak séndiri ma‘ana-ma‘ana tiap-
tiap rangkaian pérkataan bérikut saprii di-dalam chérita
di-atas:
a) .... ménébas ménébang . ...

by ... parang puting-nya ....

c} . takut térkétar-kétar . ...

d) sa-pEmélok dua pémeiok ....
e) .... sa-b¥lah tanganmya ...,

) .... pulang hari juga ....

3. Sébutkan apa yang awak tahu téntang bérikut:
a) Bérsisck: b) Batu Bélah: c) Nadi Bijaya Pikrama:
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4. Soatau-soalan téntang chérita:
a) Mengapakah Badang mémileh kekuatan daripada
sifat-sifat lain?
b)  Stbutkan
akan Badang?

sebab-stbab Raja Singapura amat sayang

BADANG MATI

Kédtngaran-lah kapada négéri Pérlak bahawa hulu-
balang Raja Singapura térlalu-lah gagah-nya. Badang nama-
nya. Tiada sama-nya pada zaman itu. Raja Pérlak ada
sa-orang pahlawan, BéndCrang nama-nya. Térlalu gagah
lagi kénamaan. Tatkala orang bérkhabarkan Badang itu.
Béndérang pun ada ménghadap Raja Pérlak,

Sémbah Béndcrang kapada Raja Pérlak, “Tuanku,
masakan Badang Iebeh gagah daripada hamba tuanku.
Jika déngan stbab tuanku. hamba tuanku pérgi ka-Singa-
pura mélawan Badang itu b&rmain.”

Titah Raja Pérlak, “Baik-lah ¢ngkau pérgi ko-Singa-
pura.”

Raja Pérlak pun mémbéri titah pada mangkubumi yang
bérnama Tun Parapateh Pandak suroh bériéngkap pErabu.
“Kérana Béndérang ini héndak hamba titahkan ka-Singa-
pura.”

Seémbah Tun Parapateh Pandak, “Baik-lah tuanku.”

Tun Parapateh Pandak pun ményémbah lalu k&luar
méngérahkan orang biriéngkap pérahu. Iah sudah Iéng-
kap, titah Raja Pérlak, “Tun Parapatch Pandak-lah kita
titahkan ka-Singapura mémbawa Béndérang.”

Surat pun di-arak orang-lah ka-pérahu.  Tun Para-
pateh Pandak pun bélayar-lah ka-Singapura. Télah bérapa
L ya dilant, pai-lah ka-Singapura. Di-p&rsémb

kan kapads Séri Rana Wira Kérma méngatakan, “Tuanku.




70 KERAJAAN MELAYU SINGAPURA LAMA

Tun Parapaich Pandak, Muugkubuml Raja Pérlak datang
¢mb, Bénderang , P Raja Pérlak.”
Baginda pun kéluar-lah  ka-pénghadapan, di-hadap
oleh scgala raja-raia, méntéri, sida-sida, béntara, huluba-
lang, sakalian hadhir ménghadap baginda. Séri Rana Wira
Kérma pun ménitakkan Maha Indéra Bupala ménjémput
surat Raja Pérlak déngan gajah. Sa-télah sampai, surat
itu pun di-arak masok ka-dalam. Di-suroh bacha kapada
Katib.  Térlalu sa-kali baik bunyi-nya. Tun Parapateh
Pandak pun ménjunjong duli. Di-suroh baginda dudok sa-
tara déngan Tun Jana Buga Dendang. Béndérang di-dudok-
kan sa-tara déngan Badang.

Titeh baginda pada Tun Parapateh Pandak, “Apa
kérja tuan-hamba di-surohkan saudara kita?”

Sémbah Tun Parapatch Pandak, “Ada pun patek di-
titahkan paduka adinda mémbawa patek ini Béndérang
Di-suroh ménchuba kuat déngan Badang. Dan jikalau Bén-
dérang alah, sa-isi sa-buah gédong di-pérsémbahkan paduka
adinda ka-bawah duli tuanku, Dan jikalau Badang alah
pun, démikian juga.”

Titah S&ri Rana Kérma, “Baik-lah. Esok hari kita
ada bérmain.”

Sa-t¢lah itu, baginda pun bérangkat masok. Ségala
yang ménghadap pun masing-masing kémbali ka-témpat-
nya.

Séri Rana Wira Kérma ményuroh mémanggil Badang.
la pun datang ménghadap. Titah baginda, “Esok hari
Badang kita ada bérmain déngan Béndérang.”

Sémbah Badang, “Tuanku, ada-lah akan Béndirang
itu, kapada zaman ini pahlawan gagah. Bukan barang-
barang ptrkasa-nya. T&rmashhor pada ségala ncgerl
Fikalau patek alah, tidak-kah duli Yang di-Pértuan mi
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Pada fikir patek jikalau duli Yang di-Pértuan héndak mé-
ngadu patek déngan dia, baik-lah di-panggil dia pada malam
mi.  Di-anugrahi ayapan. Supaya patck chuba. Jikalau
tiada dapat lawan, duli tuanku tégah patek jangan di-béri
mélawan dia bérmain.”

Titah baginda, “Bénar-lah bichara-mu itu.”

Sa-télah malam hari, baginda pun ményuroh panggil
Tun Parapateh Pandak dan Béndérang dan sGgala kawan-
nya. Télah datang, di-anugérahi ayapdn makan minum
bérsuka-sukaan, Ada pun akan érang hampir dudok
di-sisi Badang. Oleh Badang, di-sésak-nya Béndérang,
Oleh Béndérang, di-tindeh-nya paha Badang déngan paha-
nya. Di-ttkan-nya sunggoh-sunggeh. Oleh Badang, di-
angkat-nya paha-nya. Térangkat paha Ménderang. Di-
tindeh-nya pula olch Badang paha Béndérang, di-angkat-nya
oleh Béndérang. Paha-nya tiada térangkat.

Ada pun akan kélakuan Badang déngan Béndérang
itu sa-orang pun tiada tahu. Ia dua orang juga yang tahu.
Sa-télah sa-jam lama-nya, ségala utusan itu pun mabok.
Sakalian-nya kémbali ka-pErahu-nya.

Télah utusan itu sudah kémbali, S¢ri Rana Wira Kérma
pun bértanya kapada Badang, “Dapat-kah &éngkau mélawan
Béndérang itu?”

S$émbah Badang, ‘“Tuanku, déngan daulat duli Yang
di-Pértuan dapat-lah patek mélawan dia. Esok hari adu-
tah patek déngan dia,”

Titah baginda, “Baik-lah."

Baginda pun bérangkat masok. Ségala yang ming-
hadap pun masing-masing kémbali ka-rumah-nya.

Telah Tun Parapateh Pandak sampai ka-pérahu-nya,
Bénderang pun bérkata kapada-nya, “Jikalau dapat déngan
bichara tuan-hamba, jangan hamba di-adu déngan Badang.
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Kalau-kalau tiada térlawan oleh hamba. Kérana pada pe-
mandangan hamba, ia-itu tdrlalu gagah pérkasa.”

Kata Tun Parapatch Pandak, “Baik-lah. Mudah juga
hamba mémbicharakan.” Sa-télah itu hari pun siang-lah.

Dari pagi-pagi hari, S¢ri Rana Wira Kérma pun kéluar
di-hadap orang. Tun Parapatch Pandak pun masok mcng—
hadap. Titah baginda pada Tun Parapatch Pandak,
karang baik-lah kita adu Béndérang déngan Badang itu.”

Sémbah Tun Parapateh Pandak, “Tuanku, kapada
bichara patek, jangan-lah ia kita adu. Jikalaw salah sa-
orang alah, takut ménjadi bérséliseh duli tuanku déngan
paduka adinda.”

Séri Rana Wira Kérma pun térsényum méndéngar
sémbah Tun Parapateh Pandak itu. Kémudian titah ba-
ginda, “Bénar-lah sapérti kata Tun Parapateh Pandak itu.”

Béndérang di-titahkan baginda mérénangkan rantal
térlalu bésar birsama-sama déngan Badang, Di-suroh bu-
bohkan di-Péngkalan S&ri Rama.

Sa-telah itu, kédua-nya di-pérsalin oleh baginda, Tun
Parapatch Pandak pun bérmohon-lah kémbali. Seri Rana
Wira Kérma pun mémbéri titah ményuroh bérbuat surat
kiriman akan Raja Pérlak itu. Tun Parapatch Pandak pun
di-pérsalin baginda. Surat pun di-arak orang ka-pErahu.
Tun Parapotch Pandak pun bElayar-lah kEmbali ka-Pérlak.

Télah ia sampai ka-Pérlak, surat itu pun di-suroh arak
oleh Raja Pérlak bérgajah, di-kepilkan di-balai. Surat itu
pun di-suroh bacha oleh baginda. Térlalu sukachita baginda
méndengar bunyi surat itu. Baginda pun bértitah pada
Tun Parapatch Pandak, “Oleh apa, tiada jadi di-adu Bén-
dérang déngan Badang?”

Olch Tun Parapateh Pandak ségata périhal Bendérang
dan Badang tatkala minum itu sémua-nya di-pérsémbahkan-
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nya. Raju Pérluk pun diam méndéngar sémbah Tun Para-
patech Pandak itu.

Bérapa lama-nya, Badang pun mati-lah. Di-tanamkan
orang di-Buru. Télah kédéngaran ka-Bénua Kéling Badang
sudah mati, di-kirim oleh Raja Kéling nisan batu. Itu-lah
nisan-nya yang ada sékarang ini di-Buru itu.

Telah bérapa lama-nya S¢ri Rana Wira di-atas
kérajaan baginda béranak dua orang, sa-orang laki-laki,
sa-orang pérémpuan. Yang laki-faki itu Dasai Raja nama-
nya. Teérlalu baik rupa-nya. Sikap-nya tiada bérlawan
dan birbagai pada zaman itu. Télah sudah bésar, di-
dudokkan baginda déngan anak Tun Parapateh Pérmuka
Beérjajar.  Dasai Putéri, nama-nya. Anak baginda yang
pérémpuan di-dudokkan baginda déngan Tun Parapateh
Tulus, anak Tun Parapateh Pérmuka Bérjajar juga. Tér-
lalu amat bérkaseb-kaschan laki-istéri ké&mpat-nya itu.

Bérapa lama-nya baginda Séri Rana Wira Kérma di-
atas kérajaan, datang-lah péredaran dunia. Baginda pun
mangkat-lah. Anakanda baginda, Dasai Raja naik kérajaan,
Paduka Séri Maharaja. Istéri baginda, Dasai Putéri pun
hamil-lah. Télah génap bulan-nya, baginda pun bérputéra
sa-orang laki-laki. Tatkala anak raja itu jadi, di-rumpu
oleh bidan-nya ulu baginda, ménjadi Iémbang sama téngah.
Tinggi kiri kanan. Di-namai baginda Raja Iskandar Zul'l-
Karnain, .

LATEHAN

1. Kérja kamus — pérkataan-pirkataan tunggal:
a) dan b) macham latehan pértama.
a) kénamaan; b) ayapan; ¢ di-sssak-nya; d) di-tindeh-
nya; e) bérséliseh; §) rantai; g) di-tumpu; h) uly;

i) Bmbang:
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2. Kalimat:
Tulis déngan pérkataan awak séndiri ma‘ana-ma'ana tiap-
tiap rangkaian perkatasn berikut sapérti di-dalam cherita

di-atas:

a) .... ménchoba kuat ..

b) bukan barang-barang . ...
¢ .... pada malam ini ,...

3, Séhutkan apa yang awak tahu téntang bérikut:
a) Béndérang:

4. Sealan-soalan téntang chérita:
a) Apa-kah helah Badang untok méndapat tahu ka-kuatan
Béndérang?

MERAH SILU MASOK ISLAM

Ada merah dua bérsaudara diam hampir Pasangan,
Asal-nya merah itu dari Gunong Sanggong. Yang tua Merah
Chaga nama-nya. Yang muda Merah Silu nama-nya.

Mcrah Silu mépahan lukah juga kérja-nya. Kéna

hach él él Di-buangkan-nya. Di-tahan-nya
pula lukah itu. Kéna pula gélang-gélang itu. Telah bérapa
lama-nya démikian juga, oleh Merah Silu gelang-gélang itu
di-rébus-nya. G&lang-gélang itu mEnjadi Emas. Buch-nya
ménjadi perak. Oleh Merah Silu di-tahan-nya pula lukah-
nya itu, kéna gelang-gélang ity, di-rébus-nya. Jadi &mas
dan perak sapérti dahulu itu juga.

Télah Merah Silu biroleh émas perak banyak, pada
suatu hari térdéngar-lah kapada Merah Chaga bzhawa
adinda Merah Silu makan gélang-gélang. Merah Chaga
pun marah akan adinda itu. Héndak di-bunoh-nya.

Télah di-déngar oleh Merah Sily, fa pun lari ka-rintha
Jérun. Padang témpat Merah Silu b&roleh gélang-gélang
itu, Padang Gélang-gélang nama-nya datang s¢karang ini.
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Ujar orang kapal itu, “Kami di-imba Jérun itu.”
Stgala orang yang diam di-rimba Jérun itu pun di-Smasi-
nya. Sakalian-nya ménurut kata-nya, Pada suatu hari
Merah Silu pérgi bérburu. {Anjing Merah Silu yang bér-
nama Si-Pasai itu pun ményalak. Di-lihat oleh Merah Silu
Si-Pasai ményalak itu di-atas tanah tinggi. Sapérti di-tim-
bun orang rupa-nya. Merah Silu naik di-atas tanah tinggi
itu. Di-lihat-nya sa-ckor sémut bésar-nya sapirti kuching.
Oleh Merah Silu, sémut itu di-ambil-nya. Lalu di-makan-
nya. Tanah itu di-pérbuat-nya akan témpat-nya, Di-namai-
nya Sémudra.  Erti-nya sémut bésar.._f

Rasul Allah salla ‘L.Lahu ‘alaihi ‘wa sallam télah bér-
sabda kapada sahabat, “Pada akhir zaman kélak, ada sa-
buah négéri di-bawah angin. Sémudra nama-nya. Apabila
kamu déngar khabar-nya négéri Seémudra itu, ségéra-lah
kamu pérgi ka-négéri itu. Bawa ia sakalian di-dalum n
itu masok Islam. Kérana di-dalam nigri itu banyak Wali
Allah akan jadi. Tétapi ada pula sa-orang Raja M'utabar
nama négéri-nya. la-lah kamu bawa hisérta,” Bérapa
Jama-nya kémudian daripada sabda nabi itu, térdéngar-tah
kapada ségala négri datang ka-Méekkah k&déngaran nama
Neégéri Sémudra itu, Shérif di-Mékkah ményurohkan sa-
buah kapal mémbawa ségala pérkakas kérajaan. Sérta di-
suroh-nya singgah ka-Négéri M'utabar. Nakhoda kapal itu
Shaikh Ismail. Kapal itu pun bélayar-lah. Lalu singgah
di-Négéri M‘utabar, Raja di-dalam né, itu Sultan Mu-
hammad nama-nya. Baginda ményuroh bértanya, “Kapal
dari mana ini?”

Sahut orang kapal itu, “Kami héndak pérgi ka-Négeri
Seémudra.”

Sultan Muhammad itu daripada anak chuchu baginda
Abu-bakari‘s-Sadik radhi Allah ‘anhu.
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Ujar orang kapal itu, “Kami pérgi déngan sébab Rasul
Allah,” Sa-télah di-déngar oleh Sultan Mut d sabda
Rasul Allah itu, di-rajakan-nya anak-nya yang tua di-Né-
géri Mu'tabar ganti-nya kérajaan. Baginda déngan anak-
anda baginda yang muda mémakai pakaian fakir, méning-
galkan kérajaan turun dari istana lalu naik kapal itu. Kata-
nya kapada orang kapal itu, “Kamu bawa hamba ka-Négéri
Sémudra.”

Pada hati orang kapal itu, ini-lah g8rangan fakir yang
di-katakan Rasul Allah itu. Sultan Muhammad pun di-
bawanya-lah di-jalan. Sampai-lah kapada sa-buah négéri.
Fasuri nama-nya. Ségala orang négéri Fasuri itu pun masok
ugama Islam. Telah esok hari-nya, Fakir Muhammad pun
naik ka-darat mémbawa Kor'an. Di-suroh-nya bacha pada
orang isi négéri itu. Sa-orang pun tiada dapat mémbacha
dia. Di-dalam hati Fakir Muhammad bukan ndglri ini
vang sapérti sabda Rasul Allah itu.

Bélayar pula Nakhoda Ismail itu. Bérapa lama-nya,
sampai kapada sa-buah ngri. Pérlak Lamiri nama-nya.
Orang Lamiri pun masok Istam. Fakir Muhammad pun
naik ka-darat mémbawa Kor'an. Di-suroh-nya bacha pada
orang Négéri Lamiri jlu. Sa-orang pun tiada dapat mém-
bacha dia. Fakir Muhammad pun naik kapal. Lalu bélayar.
Bérapa lama-nya, sampai ka-Nggéri Haru, SEgala orang
di-dalam Nggéri Haru itu pun sEmua-nya masok Islam.
Fakir pun naik ka-darat mémbawa Kor'an. Di-suroh-nya
bacha. Sa-orang pun tiada tahu mémbacha dia. Fakir pun
bértanya kapada orang di-dalam négéri itu, “Di-mana né-
géri yang barpama Sémudra itu?”

Kata orang Haru, “Sudah lalu.”

Fakir pun naik kapal. Lafu bilayar pula. Jatoh ka-
Négéri Pérlak. Meéreka itu pun di-Istamkan oleh Fakir
Muhammad. Kapal itu pun bélayar ka-N&géri Sémudra.
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Télah sampai ka-S¢mudra, Fakir Muhammad pun
paik ka-darat. la b&r@mu déngan Merah Silu bérkarang
di-pantai. Fakir Muhammad pun bértanya kapada-nya,
“Apa nama nggéri ini?”

Sahut Merah Sily, “Négéri ini Sémudra.”

Kata Fakir Muhammad, “Siapa nama tua-nya di-
dalam nggéri ini?”

Sahut Merah Silu, “Hamba-lah tua-nya sakalian mé-
reka itu,”

Oleh Fakir Muhammad, {\icr/aleilurﬁu di-Islamkan-
nya. Dan di-ajar-nya kalimah shahadar.  Tilah Merah
Silu sudah Islam, ia pun tidor. Ya bérmimpi diri-nya
bérpandangan déngan Rasul Allah salla ‘LLahu alaihi
wa sallam. Sabda Rasul Allah pada Merah Silu, “Hai
Merah Silu, ngangakan mulut-mu.” Di-ngangakan-nya oleh
Merah Silu Mulut-nya. Di-ludahi Rasul Allah. Merah Silu
pun jaga daripada tidor-nya. Di-chium-nya bau tuboh-nya
sapértt bau narwastu.

Télah hari siang. Fakir Muhammad pun naik ka-darat
mémbawa Kor'an. Di-suroh-nya bacha pada Merah Silu.
Di-bacha-nya Kor'an itu. Kata Fakir itu pada Shaikh
Isma'il, Nakhoda kapal itu, “Ini-lah Négéri Sémudra yang
sapérti sabda Rasul Allah salla ‘LLahu ‘alaihi wa sallam.”

Oleh Shaikh Tsma'il, ségala pérkakas kérajaan yang
di-bawa-nya itu sémua-nya di-turunkan-nya dari kapal itu.
Merah Silu pun di-rajakan-nya. Di-namai-nya Sultan
Maliku ‘s-Saleh,

LATEHAN

1. Kérja kamus — pérkataan-pérkataan tunggal:
a) dan b) macham latehan p¥rtama.
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a) di-gmasi-nya; b) Nakhoda; «c) bérkarang; d) bérpan-
dangan; e} narwastu:

2. Kalimat:
Tulis déngan pérkataan awak séndiri ma‘ana-ma‘ana tiap-
tiap rangkaian perkataan bérikut sapérti di-dalam chérita
di-atas:
a) chaching gélang-gélang,

3.  Sebutkan apa yang awak tahu téntang bérikut:
a) Padang Gélung-gélang: b) Semudra: c¢) Wali Alah:
d) Raja Mu'tabar: e) kalimah shahadat:

4.  Soalan-soalan téntang chérita:
a} Bagaimana-kah S¥mudra  di-buka? Siapa mémbuka-
nya dan sébab apa di-buka-nya?
b) Chéritakan bagaimana Sultan Maliku s-Saleh masok
Islam.

MALIKU ‘S-SALEH, SULTAN NEGERI SEMUDRA

Ada pun yang b&sar di-dalam Négéri Sémudra itu dua
{aya sa-orang nama-nya. Bawa Kaya sa-orang
Kédua-nya itu masok Islam.  S&i Kaya di-
namai -8idi ‘Ali Ghiyathu ‘d-Din. Bawa Kaya di-namai
Sidi ‘Ali Hisamu ‘d-Din. Shaikh Tsmail pun balayar k&mbali
ka-Mckkah, Fakir itu tinggal di-Négéri Sémudra akan mé-
pétapkan agama Islam isi nEgri itu.

Kémudian dari itu, Sultan Maliku ‘s-Saleh ményuroh-
kan Sidi ‘Ali Ghiyathu ‘d-Din ka-Négéri Pérlak méminang
anak Raja Pérlak. Raja Pérlak itu béranak tiga orang
pérémpuan, dan yang dua orang itu anak gehara. Yang
sa-orang anak gundek. Putéri Genggang nama-nya.

Telah Sidi ‘Ali Ghiyathu ‘d-Din datang ka-Pérlak, ké-
tiga anakanda itu di-tunjokkan-nya kapada Sidi ‘Ali Ghi-
yathu ‘d-Din. Putéri yang dua bérseudare itu dudok di-
bawah. Anak-nya, Putéri Genggang itu di-dudokkan di-
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atas témpat yang tinggi. Di-suroh-nya méngupas pinang.
Akan saudara-nys kédua itu bérkain warna bunga ayer
mawar dan bérbaju warna bunga jambu, bérsubang lontar
muda. Térlalu baik paras-nya.

Sembah Sidi *Ali Ghiyathu ‘d-Din kapada Raja Pérlak,
“Anakanda yang dudok di-atas itu-lah sinda pohonkan akan
paduka anakanda itu.”

Tétapi Sidi ‘Ali Ghiyathu ‘d-Din tiada tahu akan
Putéri Genggang itu anak gundek Raja Pérlak.

Raja Perlak pun rértawa gélak-gélak, séraya kata-nya,
“Baik-lah yang mana kéhéndak anak-ku.”

Raja Pérlak pun ményuroh birléngkap sa-ratus buah
pérahu,  Tun Parapateh Pandak di-surohkan ménghantar
putéri itu ka-ndgéri Sémudra. Sultan Maliku ‘s-Saleh pun
kéluar méngalu-ngalukan Tuan Putéri Genggang hingga
Jambu Ayer. Di-bawa-nya masok ka-négéri Sémudra
déngan sa-ribu kmuliaan dan kébgsaran.

Télah sampai ka-Sémudra, baginda pun mémulai pe-
kérjaan bérjaga-jaga émpat puloh hari émpat puloh malam
lama-nya. Baginda pun kahwin-lah déngan Putéri Geng-
gang. Télah sudah kahwin, baginda mémbéri kumia akan
ségala méniéri hulubalang. Dan mémbéri derma akan s&-
gala fakir miskin di-dalam ndgéri Sémudra itu daripada
Emas dan perak, dan akan Tun Parapatch Pandak. Sa-
télah sélésai-lah daripada itu bérapa lama antara-nya, Tun
Parapateh Pandak pun bérmohon-lah kémbali ka-Pérlak.

Telah itu. Sultan Maliku ‘s-Saleh dan Putéri Genggang
bEranak dua orang laki-laki. Yang tua di-namai baginda
Sultan Maliku ‘t-Tahir, Yang muda di-namai baginda
Sultan ‘l-Mansor. Anakanda baginda yang tua di-sérahkan
baginda kapada Sidi ‘Ali Ghiyathu ‘d-Din. Anakanda ba-
ginda yang muda di-sérahkan baginda kapada Sidi ‘Al
Hisamu ‘d-Din.
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Bérapa lama-nya, Sultan Maliku ‘t-Tahir dan Sultan
Maliku ‘-Mansor pun b#sar-lah. N&géri Pérlak pun alah
oleh musoh dari s¢bérang. Orang Pérlak pun pindah-lah
ka-Négéri Sémudra. Sultan Maliku ‘s-Saleh pun fikir di-
dalam hati-nya héndak bérbuat négéri akan t¥mpat anak-
anda baginda. Titah Sultan Maliku ‘s-Saleh pada ségala
orang bésar-b&sar, “Esok hari kita héndak pérgi bérburu,”

Telah pagi-pagi hari, Sultan Maliku ‘s-Saleh pun bér-
angkat naik gajah yang bérnama Pérma Dewana. Lalu
bérjalan ka-sébérang datang ka-pantai. Anjing yang bér-
nama Si-Pasai itu pun m@nyalak. Sultan Maliku ‘s-Saleh
pun ségéra m¥ndapatkan anjing itu. Di-lihat yang di-
salak-nya itu tanah tinggl. Sa-kira-kira sa-luas témpat
istana déngan k¥Engkapan. Térlalu amat baik. Sapérti
témpat di-tambak rupa-nya. Oleh Sultan Maliku ‘s-Saleh
tanah tinggi itu di-suroh oleh baginda t&bas. Di-pérbuat-
nya négéri kapada t¥mpat itu. Di-pérbuat-nya istana. Di-
namai Pasai, ménurut nama aniing itu.

Anakanda baginda Sultan Maliku ‘t-Tahir di-rajakan
oleh baginda di-Pasai it} Sidi “Ali Ghiyathu ‘d-Din di-
jadikan baginda Mangkubumi. Oleh Sultan Maliku ‘s-Saleh,
ségala ra‘ayat, gajah, kuda dan pérkakas kérajaan di-bahagi
dua. Sa-bahagi akan anakanda baginda Sultan Maliku
‘|-Mansor. Bérapa Jama-nya, Sultan Maliku ‘s-Saleh pun
géring-lah.  Baginda m&nyuroh ménghimpunkan sgala
orang bésar-b¥sar di-dalam NEg&€ri Sémudra dan kédua
snakanda baginda pun di-panggil. Télah datang ségala
pégawai dan anakanda baginda kédua dan ségala orang
bEsar-bésar, Sultan Maliku ‘s-Salch bérsabda kapada
anakanda baginda k&dua dan sakalian méreka, “Hai anak-
ku k&dua, dan s¥gala faulan-ku sakalian-nya, aku ini ham-
pir-lah sampai gjal-ku akan mati. Kamu sakalian baik-baik
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péninggalan-ku ini. Hai anak-ku, jangan bérbanyak tama’
akan ségala harta orang. Jangan kamu ingin akan istdri
orang dan anak hamba kamu. Héndak-lah kédua kamu
muafakat dua bérsaudara, Jangan kamu ingin akan yang
tiada patut. Jangan kamu bérsalahan dua bErsaudara.”

Baginda bérsabda pula kapada Sidi ‘Al Ghiyathu ‘d-
Din dan Sidi ‘Ali Hisamu ‘d-Din, “Hai saudara-ku, baik-
baik kamu k&dua ini m&méliharakan anak-ku kédua itu.
Jangan kamu béri bérchérai dan bérsalahan ia dua bér-
saudara. Héndak-lah kamu k&dua jangan méngubahkan
s&tia kamu pada anak-ku kiédua. Jangan kamu ményémbah
raja yang lain daripada anak-ku kgdua ini.”

Kédua mércka itu pun sujud séraya ménangis, SEmbah
Sidi ‘Ali Ghiyathu *d-Din dan Sidi ‘Al Hisamu ‘d-Din,
“Hai tuan kami, chahaya mata kami, démi Allah Ta‘ala,
Tuhan yang ménjadikan samista ‘alam, kami k&dua ini,
tuanku, tidak-lah m¥ngubah-kan wa'ad kami dan sétia kami.
Kami tidak akan m&ny®mbah raja yang lain daripada pa-
duka anakanda kédua ini.”

Oleh Sultan Maliku ‘s-Saleh, anakanda Sultan Maliku
‘1-Mansor di-rajakan di-Sémudra.  S¥lang tiga hari lama
nya, Sultan Maliku ‘s-Saleh pun mangkat-tah. Di-kuborkan
Di-sisi istana baginda juga. Di-sébut orang sékarang Mar-
hum mangkat di-S&mudra.

Sultan Maliku ‘t-Tahir dan Sultan Maliku *I-Mansor,
kémudian daripada ayahanda baginda hilang itu, baginda
pun ményurchkan Béntara Baginda ménghimpunkan ségala
hulubalang dan ra‘ayat gajah, kuda, dan s¥gala alat ké-
rajaan négéri Pasai. Negéri Pasai pun makin bértambah-
tambah ramai-nya, I¢beh daripada dahulu.
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LATEHAN

Kérja kamus — pérkatasn-pérkatasn tunggat:
a) dan b) macham latehan pErtama.

a) gahara; b) gundek; c) sinda; d) di-tambak; e) géring-
lah; f) taulan; g) ajal-ku; h) tama’; i) muafakat;

i) samista; k) wa‘ad.

Kalimat:

Tulis déngan pérkataan awak séndiri ma‘ana-ma‘ana tiap-
tiap rangkaisn pérkataan bérikut sapérti di-dalam chirita
di-atas:

&) .... warna bunga ayer mawat ....
b) .... warna bunga jambu ....

<) . tértawa gélak-gélak . ...

) . méngubahkan sétia . ...

€ .... stlang tiga hari ....

f) .... makin bértambah-tambah ....

Sébutkan apa yang awak tahu téntang bérikut:
a) Putéri Genggang: b) Sultan Maliku ‘s-Salch.

Soalan-soalan téntang chérita:

a) Mengapa-kah Sidi ‘Ali Ghiyathu ‘d-Din mémileh Pu.
t&ri Genggang untok ménjadi Pérmaisuri Sultan Maliku
*s-Saleh walau pun ia anak gundek?

b) Méngapakah nigéri yang di-buka itu di-namakan
Pasai?

¢) Apakah pdsan Sultan Maliku ‘s-Saleh kapada k&dua
putira-nya?

d) Apa-keh janji Sidi ‘Al Ghiyathu ‘d-Din dan Sidi
Hisamu ‘d-Din kapada Sultan Malika ‘s-Saleh?

AWI DICHU MENANGKAP RAJA PASAI

Térsébut-lah pérkataan Raja Shahru ‘n-nuwi. Térlalu

b¥sar kérajaan baginda itu. Térlalu banyak hulubalang-
nya dan ra‘ayat tiada térpérmanai lagi. Di-chétérakan orang
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kapada Raja Shabru ‘n-nuwi Négéri Pasal itu térfalu ramai,
ségala dagang dan saudagar pun banyak di-dalam négéri
itu, Raja-nya térfalu bésar kérajaan-nya.

Raja Shabru ‘n-nuwi pun bértitah pada ségala hulu-
balang-nya, “Siapa kamu dapat ménangkap Raja Pasai
itu?”

Ada sa-orang hulubalang-nya., Térlalu gagah bérani.
Awi Dichu nama-nya, Sémbah-nya, “Ya tuanku, jika ada
kurnia duli tuanku, émpat ribu hulubalang béri akan patek.
Boleh patek tangkap Raja S¢mudra itu déngan hidep-nya.
Patek pérsémbahkan ka-bawah duli Yang di-Pértuan.”

Oleh. Raja Shahru ‘n-nuwi di-kurniai-nya émpat ribu
hulubalang dan sa-ratus buah pilu. Di-sérahkan-nya ka-
pada Awi Dichu. Télah sudah musta‘ed, Awi Dichu pun
bélayar-lah  ka-négéri Pasai pura-pura bérniaga. Hing-
ga habis-lah pilu itu belayar. Telah sampai, sakalian-nya
méngatakan diri-nya utusan daripada Raja Shahru ‘n-nuwi,
Di-suroh baginda alu-alukan pada ségala hulubalang ba-
ginda.

Sa-télah sampai ka-darat, olch Awi Dichu di-isi-nya
péti ¢mpat buah, ¢émpat orang hulubalang yang gagah.
Kata Awi Dichu pada hulubalang &mpat itu, “Apabila
kamu datang kélak ka-hadapan Raja Pasai, kamu buka-
Iah péti ini dari dalam. Kéluar kamu dan tangkap Raja
Pasai itu.”

Peti itu pun di-kunchi deri dalam. Di-arak-lah péti
itu. Di-katakan-nya bingkis daripada Raja Shahru ‘n-nuwi.
Télah datang ka-hadapan Raja Pasai, surat ity pun di-bacha
orang-lah. Térlalu baik sa-kali bunyi-nya, Sa-tdlah itu,
péti itu pun di-hantarkan orang ka-hadapan Raja PdSal
Hulubalang &émpat yang di-dalam péti itu pun i
mémbuka péti itu. Lalu kEluar. Di-tangkapnya-lah Ra;a
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Pasai itu. S8gala hulubalang Pasai pun gémpar-lah. Masing-
masing ménghunus sénjata-nya hindak bérpérang déngan
orang Shahru ‘n-muwi. Kata hulubalang Shahru ‘n-nuwi,
“Jikalau kamu pérangi aku, néschava Raja kamu ini ku-
bunch.”

Stgala orang Pasui itu pun bérdiam diri-nya. Tiada-
lah jadi bérpirang déngan ségala hulubalang Shahru ‘n-
nuwi.  Awi Dichu déngan ségala hulubalang Shahru ‘n-nuwi
pun wrun-lah mémbawa Raja Pasai. Lalu di-layarkan-nya
kémbali ka-ngeri-nya.

Télah sampai ka-négéri Shahru ‘n-nuwi, Raja Pasai
pun di-pérsémbahkan oleh Awi Dichu kapada Raja Shahru
‘n-nuwi. Raja Shahru ‘n-nuwi térlalu sukachita. Awi Dichu
déngan sPgala hulubalang yang pérgi itu pun s€mua-nya
di-pérsalini oleh baginda déngan sapérti-nya.

Raja Pasai di-suroh-nya méngémbala ayam.

Térsébut-lah pérkataan Sidi ‘Ali Ghiyaths ‘d-Din mu-
afakat di-Négéri Pasai déngan ségala méntéri yang tua-tua.
1a bérbuai sa-buah kapal dan m&mbeli dagangan Arab kérana
s€gala orang Pasai pada zaman itu sémua-nya tahu bahasa
‘Arab.  Sidi ‘Ali Ghiyathu ‘d-Din déngan sdgala lashkar-
nya di-dalam kapal itu sakalian-nya m&makai chara ‘Arab.
Sidi “Ali Ghiyathu ‘d-Din pun naik ka-kapal. Té¢lah sudah
musta'ed ségala alat-nya, Sidi ‘All Ghiyathu ‘d-Din pup
belayar-lah ka-négéri Shahru ‘n-nuwi,

Bérapa lama-nya di-jalan, sampai-lah ka-négéri Shah-
ru ‘n-nuwi.  Sidi ‘Ali Ghiyathu ‘d-Din pun turun-lah ka-
darat.  Lalu méngadap Raja Shahru ‘n-nuwi mémbawa
pérsémbahan sa-pohon kayu &mas dan buah-nya daripada
pErbagai pérmata. Sa-kira-kira sa-bahara &mas harga-nya.
Télah Raja Shahru ‘n-nuwi mélihat p¥rsémbahan itu, titah
baginda, “Apa khéndak-mu, kapada aku?”
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Sembah Sidi ‘Ali Ghiyathu ‘d-Din, “Tiada apa saya
kéhendaki.”

Baginda pun térlalu sukachita sérta hairan m&lihat per-
sémbahan mércka itu. Raja Shahru ‘n-nuwi fikir di-dalam
hati-nya, “Apa juga kéhéndak-nya mércka itu sakalian.
Démikian pérssmbahan-nya kapada aku?”

Sakalian méreka itu pun kimbali ka-kapal-nya.

Bérapa hari antara-nya, Nakhoda kapal itu pun datang.
pula méngadap Raja Shahru ‘n-nuwi s¥raya mémbawa pér-
sémbahan papan charor ¢mas. Buah-nya pérmata. Itu
pun ada himmar sa-bahara ¢mas.

Raja Shahru ‘n-nuwi bértitah pula, “Apa juga ké-
héndak-mu kapada-ku, supaya aku béri akan kamu?”

Sémbah méreka itu, “Tiada suvatu apa kehéndak
kami.”

Méreka itu kémbali ka-kapal-nya, Télah bérapa hari
antara-nya, musim pun sampai akan kémbali pulang. Sidi
‘Al Ghiyathu ‘d-Din héndak b&layar kémbali. Ia pun naik
ménghadap Raja Shahru ‘n-nuwi mémbawa pérstmbahan
jtek &mas bértatahkan ratna mutu manikam. Dua ekor,
laki bini. Sa-buah pasu &mas di-isi-nya ayer penoh. Itek
itu pun kédua-nya di-lépaskan-nya di-dalam pasu &émas itu.
Itek itu pun bérénang-lah, mEnyélam, bérhambat-hambatan.
Raja Shahru ‘n-nuwi pun térlalu amat hairan mélibat pér-
sémbahan itek Aikmar it Sabda Raja Shahru ‘n-nuwi,
“Bérkata benar-lah kamu sakalian inl. Apa juga kEhéndak
kamu? Démi Tuhan yang aku s¢mbah ini, barang kéhén-
dak kamu tinda aku tahani”

S¢mbah Sidi ‘Ali Ghiyathu ‘d-Din, “Ya tuanku, jika-
lau ada kurnia raja akan kami sakalian, orang gémbala
ayam raja itu kami pohonkan ka-bawah duli raja!

Titah Raja Shahru ‘n-nuwi, “Ada pun ia ini Raja
Pasai, olch kamu kéhéndaki, baik-lah aku anugSrahkan.”
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Sémbah méreka itu, “Olch ia Islam, kami pohonkan
ka-bawah duli raja.”

Oleh Raja Shahru ‘n-nuwi, Sultan Maliku ‘t-Tahir itu
pun di-anugérahkan kapada Sidi ‘Ali Ghiyathu ‘d-Din. Lalu
di-bawa-nya ka-kapal-nya. Di-mandikan dan di-pérsalini
déngan pakaian kérajaan. Tclah itu angin pun bErtiup,
sauh pun di-bongkar orang-lah. Kapal pun bélayar-lah,
Bérapa lama antara-nya, sampai-lah ka-Négéri Pasai,

LATEHAN

1. Kérja kamns — pérkatann-pérkataan tunggal:
a) dan b) macham latehan ptrtama.
) gémpar-lah:  d) nischaya;
) lashkar-nya; ) chator;

2, Kalimat:
Tulis déngan pérkataan awak séndiri ma‘apa-ma‘ana tiap-
tiap rangkaian pérkataan bérikut sapérti di-dalam chérita
di-atas:
a)
b}

. bérdiam diri ....
. sauh-pun di-bongkar ...

3. Sbutkan apa yang awak fahu téntang hérikut:
@ Shahru ‘mnuwi: b) Awi Dichu.

4. Soalan-oslan téntang chérita:
a) Bagaimanakah helah Awi Dichu ménangkap Raja
Pasai it?

b} Bagaimana-kah pula chara-nya muslihat Sidi ‘Ali Ghi-
vathu 'd-Din méndapatkan balek Raja Pasai daripada
tangan Raja Shahru ‘n-nuwi?

¢) Méngapa-kah Raja Shahru ‘n-puwi murabkan Raja
Pasai?
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PERKELAHIAN DUA BERADEK

Térsebut-lah perkataan Raja Maliku ‘1-Mansor di-
Sémudra. Pada suatu hari, baginda mémbéri titah kapada
Sidi ‘Ali Hisamu ‘d-Din, “Aku héndak mélihat saudara-ku.
Bétapa hal-nya gérangan.”

Sémbah Sidi ‘Al Hisamu ‘d-Din, “Jangan tuanku bér-
angkat. Kalau-kalau datang fitnah.”

Bébérapa di-tégah oleh Sidi ‘Ali Hisamu ‘d-Din akan
Maliku ‘I-Mansor, tiada juga di-déngar-nya oleh baginda,
Sidi ‘Ali Hisamu ‘d-Din pun diam-lah. Di-suroh-nya mé-
malu mong-mong. Démikian bunyi-nya. “Bahawa Soltan
Maliku ‘I-Mansor héndak bérangkat mélihat négéri sau-
dara-nya.”

Kapada Sidi ‘Ali Hisamu ‘d-Din tiada bérkénan, kg-
rana fa méntéri tua. Lagi tahu pada ségala p&kérjaan. Ta’
dapat tiada fitnah juga. Oleh Sultan Maliku ‘I-Mansor di-
gagahi-nya juga diri-nya. Bérangkat juga ia méngglilingi
NeEgéri Pasai. Masok ia ka-dalam istana Sultan Maliku
‘t-Tahir. Baginda pun bérahi akan sa-orang p&rémpuan
dayang-dayang baginda Sultan Maliku ‘t-Tahir. Di-ambil-
nya, Di-bawa-nya kémbali ka-istana-nya.

Baginda bérsabda pada Sidi ‘Ali Hisamu ‘d-Din, “Hai
bapa-ku, aku kédatangan suatu pékérjaan yang amat mush-
kil. Hilang-lah budi bichara-ku. Kérana aku tértawan oleh
hawa nafsu-ku. Bianasa-lah aku oleh p&kérjaan-ku.”

S&mbah Sidi ‘Ali Hisamu ‘d-Din, “Telah bérlaku-lah
hukum Allah atas ségala makhlok-Nya.”

Télah itu, kédéngaran-lah khabar bahawa Sultan Ma-
Liku ‘t-Tahir ada sudah sampai ka-Jambu Ayer, Khabar
Sultan Maliku ‘I-Mansor bérbuat pékérjaan tiada patut itu
pun sudah kédEngaran kapada Sultan Maliku ‘t-Tahir. [Ia



88 KERAJAAN MELAYU SINGAPURA LAMaA

pun ménaroh dindam dalam hati-nya. Tiada di-kéluarkan-
nya pada sa-orang jua pun.

Ményuroh Sultan Maliku ‘t-Tahir kapada Sultan Ma-
liku ‘-Mansor minta di-alu-alukan. Sultan Maliku ‘--Mansor
pun kéluar-lah dari Sémudra, hilir ka-hulu, Sultan Maliky
‘t-Tahir naik dari Sungai Ketéri, lalu bérjalan ka-istana
baginda. Sultan Maliku ‘I-Mansor pun keémbali ka-Sémudra.
Ada-lah fikir akan pékérjaan-nya itu. Sébab tiada ménurut
bichara Sidi ‘Ali Hisamu ‘d-Din itu, Tiada-lah bérguna
sésal-nya itu. T&tapi Sultan Maliku ‘t-Tahir sudah tér-
gérak hati-nya akan Sultan Maliku ‘I-Mansor.

Sultan Maliku ‘t-Tahir ada béranak sa-orang. Raja
Ahmad nama-nya, Tatkala Sultan Maliku ‘t-Tahir tér-
tangkap, anakanda lagi kéchil. Tatkala baginda k&mbali
dari Shahru ‘n-nuwi itu, anakanda baginda Ahmad itu
télah bésar-lah.

Sidi ‘Ali Ghiyathu ‘d-Din pun méninggal. Ada sa-
orang méntéri Parapateh Tulus Tukang Sagari jadi Mang-
kubumi akan ganti-nya. Pada suatu hari, Sultan Maliku
‘t-Tahir bérsabda pada Tun Parapatch Tulus Tukang sa-
gari, “Apa bichara tuan-hamba akan pckérjaan Sultan
Matiku ‘I-Mansor jtu?” Sémbah Tun Parapateh Tulus,
“Ada suatu musliaht kita.”

Titah Saltan Maliku ‘t-Tahir, “Kalau Sultan Maliku
‘I-Mansor mati?” Sémbah Tun Parapateh Tulus Tukang
Sagari, “Jikalau mati Sultan Maliku ‘1-Mansor, bukan-
lah tkang nama-nya, Mari paduka anakanda Sultan
Ahmad kita kérjakan, Sultan Maliku ‘I-Mansor kita jém-
put, Pada kétika itu, kita kérjakan.”

Sultan Maliku ‘t-Tahir ményuroh ménghiasi négéri
dan balairong. Baginda pur m&mulai pékérjaan bérjaga-
jaga. Sultan Maliku ‘I-Mansor pun di-suroh j&mput oleh
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Sultan Maliku ‘t-Tahir. Sultan Maliku ‘1-Mansor dan
Sidi ‘Ali Hisamu ‘d-Din pun datang déngan ségala hulu-
balang.  Oleh Sultan Maliku “t-Tahir Sultan Maliku “I-
Mansor déngan Sidi ‘Ali Hisamu ‘d-Din di-suroh masok.
Ségala hulubalang di-surch tinggal di-luar.

Télah masok, di-suroh tangkap oleh Sultan Maliku
“t-Tahir akan Sultan Maliku 'l-Mansor dan Sidi ‘Ali Hi-
samu ‘d-Din. Méreka kédua pun tértangkap-lah. Di-
suroh baginda bawa ka-Manjong pada sa-orang huluba-
lang.

Baginda bértitah kapada Sidi ‘Ali Hisamu ‘d-Din,
“Engkau tinggal di-sini, jangan pérgi sérta déngan Sultan
Maliku ‘I-Mansor.  Jika ¢ngkau héndak pérgi juga ku-
suroh pénggal leher-mu.”

Sahut Sidi ‘Ali Hisamu ‘d-Din, “Baik-lah képala-ku
pérchéraikan déngan badan-ku daripada hamba bérchérai
déngan hamba punya tuan.” Oleh Sultan Maliku ‘t-Tahir
di-suroh-nya kérat Icher Sidi ‘Ali Hisamu ‘d-Din. Képala-
nya di-buangkan ka-laut. Badan-nya di-swlakan di-Kuala
Pasai.

Sultan Maliku ‘I-Mansor di-bawa orang bérpérahu ka-
timor. Di-lihat oleh Pawang képala manusia I¥kat pada
k&mudi. Di-lihat-nya k&pala Sidi ‘Ali Hisamu ‘d-Din. Di-
béri orang tahu kapada Sultan Maliku ‘l-Mansor.  Di-
suroh baginda ambil. Di-lihat baginda sunggoh képala
Sidi ‘Ali Hisamu ‘d-Din. Baginda pun mémandang ka-
darat.

Titah baginda, “Padang Maya ini.”

Sgkarang pun Padang Maya juga di-s¢hut orang. Sultan
Maliku ‘I-Mansor pun naik ka-Padang Maya itu. la pun
ményuroh mémohonkan mayat Sidi ‘Al Hisamu ‘d-Din ka-
pada Sultan Maliku ‘-Tahir. Di-bérikan baginda mayat
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Sidi ‘Ali Hisamu ‘d-Din itu kapada-nya. Oleh baginda di-
périémukan-nya déngan képala-nya. Di-tanamkan-nya di-
Padang Maya, Télah sudah, baginda pun pérgi-lah ka-
Manjong.

Péninggalan Sultan Maliku ‘I-Mansor itu, Sultan Abmad
pun di-khatankan oleh ayahanda baginda.

Sa-télah tiga tahun lama-nya.Sultan Matiku ‘l-Mansor
di-Manjong, Sultan Maliku ‘¢~ Tahir } pun térsédar-lah ak
saudara baginda. “Baginda pun-bérkata, “Wah, térlalu s?
kali ahmak budi-ku — kérana sa-orang pérémpuan, sad-
dara-ku, ku-turunkan dari atas kérajaan-nya dan méntéri-
nya pun ku-bunoh.”

Baginda pun ményésal diri-nya.  Baginda ményuroh-
kan bébérapa orang hulubalang pérgi ménjémput saudara-
nya ka-Manjong. Sultan Maliku ‘l-Mansor pun di-bawa
orang déngan tértib kérajaan. Télah datang ka-Padang
Maya, Sultan Maliku ‘1-Mansor pun singgah ka-darat mén-
dapatkan kubor Sidi ‘Ali Hisamu ‘d-Din. Baginda pun
mémbéri salam.  Kata-nya, “As-salamu ‘alaikum, hai
bapa-ku. Tinggal-lah bapa-ku di-sini. Kérana hamba
héndak pérgi di-jmput oleh saudara hamba.”

Ményahut Sidi ‘Ali Hisamu ‘¢-Din dari dalam kubor-
nya. Kata- nya “Ka-mana pula baginda héndak pérgi?

Télah di- dengar oleh baginda, ia pun méngambil ayer
sémbahyang. Lalu ia sémbahyang dua raka’ar satu salam.
Télah sudah sémbahyang, baginda pun bérbaring-baring
di-sisi kubor Sidi ‘Ali Hisamu ‘d-Din. Baginda pun putus
lah nyawa-nya

Di-pérsémbahkan orang kapada Sultan Maliku ‘t-Tahur,
“Bahawa paduka adinda sudah hilang di-Padang Maya di-
sisi kubor Sidi ‘Ali Hisamu ‘d-Din.”
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Baginda pun sZgfra bErangkat méndapatkan paduka
adinda baginda. Sa-t€lah datang ka-Padang Maya, mayat
Sultan Maliku ‘}-Mansor pun di-tanamkan baginda sap&rti
‘adat raja-raja yang bEsar-bésar. Baginda pun kémbali
ka-ndgéri Pasai déngan prchintagn baginda,

Oleh baginda, anakanda Sultan Ahmad di-rajakan.
Baginda pun turun dari atas kérajaan-nya.

Bérapa lama-nya, Sultan Maliku ‘t-Tahir pun géring-
lah.  Baginda bérwasiat pada anakanda baginda Sultan
Ahmad. Kata-nya, “Hai anak-ku, dan chahaya mata-ku
dan buah hati-ku, hindak-lah jangan &ngkau mélalui s&m-
bah hamba-nya yang rua-tua pada barang suatu pEkérjaan.
Héndak-lah &ngkau méshuarat déngan ségala méntéri-mu.
ra éngkau ménggérakkan hati hamba-mu. Hén-
dak-lah &ngkau bérbanyak sabar sigala pekErjaan yang
keéji. Jangan Engkau pérniagakan ‘“hada-mu akan Allzh
subhanahu wa Ta‘ala, Jangan &ngkau ambil hak ségala
manusia déngan tiada sa-b&nar-nya.”

Sultan Ahmad pun ménangis m¥ndéngar wasiat ayah-
anda baginda itu. Baginda pun mangkat-lah. Di-tanamkan
orang hampir masjid. B&rapa lama-nya Sultan Ahmad di-
atas kérajaan,

LATEHAN

1. Kérja kamus — pérkataan-pérkataan tunggal:
a) dan b} macham latehan pértama.
ay finah;  b) mong-mong; «¢) bérkénan; d) mushkil;
€} sésalnya; f) muslibat; g) pénggal; h) pErchéraikan;
i} di-sulakan; j) maya; k) di-khatankan; 1) térsédar-lah;
m) ahmak; n) kubor; o) raka'at; p) pérchintaan;
q) berwasiat; 1) tua-tua; s) sabar; 1) k&ji; u) ‘ibadat-mu,
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Kalimat:
Tulis déngan pérkataan awak séndiri ma‘ana-ma‘ana tiap-
tiap rangkaian pérkataan bérikut sapdrti di-dalam chérita
di-atas:

a) .... budi bichara-ku ...

b) _ trtawan oleh hawa nafsuku ....
¢} .... pékérjaan tiada patut ....

d} .... sudah térgérak hatinya ....

B . déngan tértib kérajaan . ...

f) . mémbiri salam .., .

g) .... chahaya mata-ku ....

hy .... buah hatiku ...

Sebutkan apa yang awak tahu (éntang bérikut:
a) Raja Maliku ‘+-Mamsor: b) Sultan Muliku ‘tTahir
¢} Tun Parapateh Tulus Tukang Sagari: ) Manjong.

Soalan-soalan téntang chérita:

a) Meéngapa-kah tidak patut bagi Raja Maliku ‘I-Mansor
pérgi ka-istana Sultan Maliku ‘t-Tahir?

b) Apa-kah térjadi bila ia pérgi ka-istana itu?

¢) Bagaimana-kah Sultan Maliku ‘t-Tahir mémbalas pér-
buatan-nya?

d) Me a-kah tidak patut pé& itu?

) Bagaimana-kah Padang Maya méndapat nama-nya?
fy  Chéritakan bagaimana sétia-nya Sidi ‘Al Hisamu ‘d-
Din kapada tuan-nya?

g Apakah wasiat Sultan Maliku “-Tahit kapada Sultan
Abmad, anak-nya?

NEGERI SINGAPURA BINASA

Ada sa-orang hamba Allah di-Pasai. Tuan Jana Khatib

nama-nya. Tuan itu pérgi ka-Singapura tiga bérsahabat
déngan Tuan di-Bungoran dan di-Samatlinga. Tuan Jana
Khatib berjalan di-pckan Singapura. Lalu hampir istana

raja.

Pada kétika itu, Raja Pérémpuan mélihat di-tingkap.
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Térpandang kapada Tuan Jana Khatib. Ada sa-batang
pohon pinang hampir istana itu, Di-tilek oleh Tuan Jana
Khatib. Bélah dua pohon pinang itu.

Télah di-lihat oleh Paduka Séri Maharaja périhal jtu,
baginda pun térlalu marah. Baginda bérkata, “Lihat-lah
kélakuan Tuan Jana Khatib, di-kétahui-nya istéri kita mé-
nengok, ia ménunjokkan péngétahuan-nya.”

Di-surch baginda bunoh. Tuan Jana Khatib pun di-
bawa orang kapada témpat pémbunohan. Hampir témpat
orang berkédai bikang, strta di-tikam orang akan Tuan
Janah Khatib. Darah-nya titck ka-bumi. Badan-nya ghaib
tiada bérkétahuan. Oleh orang mémbuat bikang itu di-
tutup-nya déngan tutup bikang darah Tuan Jana Khatib
itu, Ménjadi batu. Datang sékarang pun ada di-Singapura.

Ada suatu chétéra, badan Tuan Jana Khatib itu tér-
hantar di-Langka Di-tanamkan orang di-sana. Itu-lah
di-pantunkan orang:

Telor itek dari Singapura,

Pandan térlétak di-Langkahi.

Darah-nya titek di-Singapura,

Badan-nya t8rhantar di-Langkawi.

Ada bérapa lama antara-nya, datang-lah todak mé-
nyérang Singapura, bérlompatan lalu ka-darat. Ségala orang
di-pantai banyak mati, di-lompati oleh todak itu. Jika kéna
dada térus ka-bélakang. Jlika kéna leher dan pinggang férus
ka-sabélah.

Tiada-lah dapat orang bérdiri di-pantai itu. Lagi
banyak mati. Gémpar-lah orang bérlarian ka-sana sini.
S¢mua-nya méngatakan, “Todak ményérang kita. Banyak-
lah sudah mati orang kita di-bunch-nya.”

Paduka S¢ri Maharaja pun ségéra naik gajah. Lalu
keluar di-iringkan oleh ségala para méntéri, sida-sida, hulu-
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balang sakalian. Télah datang ka-pantai baginda pun hairan
mélihat périhal todak itu. Barang orang yang kéma di-
Jompati-nya itu tiada sélamat. Makin banyak orang mati
di-tikam-nya oleh todak itu. Baginda pun ménitahkan sa-
kalian orang bérkubukan bétis. Di-lompati oleh todak itu
tarus ka-sabélah. Todak itu sapérti hujan rupa datang-nya.
Orang mati pun t&rlalu banyak.

Pada antara itu, bérkata sa-orang budak, “Apa kérja
kita bérkubukan bétis ini? Kita pérdayakan diri kita démi-
kian ini — jika kita bérkubukan batang pisang, alang-kah
baik-nya?”

Télah di-déngar oleh Paduka SEri Maharaja, titah ba-
ginda, “Bénar-lah sapérti kata kanak-kanak itu.”

Baginda pun méngérahkan ségala ra‘ayat bérkotakan
rias. Todak pun datang. Sérta ia m&lompat, IEkat jungor-
nya pada batang pisang itv. Datang orang méngtak dia.

Tidak-lah térkira-kira lagi banyak mati-nya todak itu.
Bangkai-nya bértimbun-timbun di-pantai itu. Tiada tér-
makan lagi oleh manusia di-dalam N&géri Singapura. Todak
itu pun tiada-fah mélompat lagi. Pada suatu riwayat, dari-
pada déras lompat todak i, datang ka-atas gajah. kéna
baju Paduka S&ri Maharaja. Charek léngan-nya. Dibuat-
kan orang nyanyi.

Charek baju raja,
Di-lompat todak:
Bukan di-sahaja,
Sebab ‘akal budak.

Sa-tlah itu, Paduka S&ri Maharaja pun k€mbali
Sémbah orang bsar-bésar, “Tuanku, budak itu térlalu
sa-kali bsar ‘akal-nye. Sédang ia budak lagi démikian,
jikalau ia bésar bérapa lagi banyak ‘akal-nya? Baik-lah ia
kita bunoh.”
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Budak itu pun di-suroh bunoh oleh baginda. Ménjadi
bénar kapada hati-nya. Tatkala budak itu di-bunoh, hak
rasa-nya di-tanggongkan-nya atas N&géri Singapura.

Télah bérapa lama-nya Paduka S&ri Maharaja di-atas
kérajaan, baginda pun mangkat-lah. Anakanda baginda,
Raja Iskandar Shah naik raja ménggantikan kérajaan ayah-
anda baginda. Dia béristérikan anak Tun Parapateh Tulus.
Baginda biranak sa-orang laki-laki bérnama Raja Ahmad.
Nama timang-timangan Raje B&sar Muda, Térlalu baik
rupa-nya dan sikap-nya. Tiada bérbagai pada zaman itu.

Sa-t&lah sudah bésar, di-dudokkan baginda déngan
anak Raja Sulaiman, Raja Kota Mahaligai bérnama Putéri
Kamaru ‘1<ajaib, Térlalu baik paras-nya. Tiada brbagai
pada zaman itu.

Ada sa-orang Béndahari Iskandar Shah. Sang Rajuna
Tapa gélar-nya. Asal-nya s@dia orang Singapura. Ada ia
béranak sa-orang pérémpuan. Térlalu baik paras-nya. Di-
pakai oleh baginda, Térlalu sangat di-kaschi baginda, Di-
fitnahkan oleh s€gala gundek raja yang lain. Di-katakan-
nya bérbuat jahat. Raja Iskandar pun térlalu murke. Di-
suroh baginda sulakan di-hujong pasar.

Sang Rajuna Tapa pun térlalu amat malu-nya mélihat
hal anak-nya itu, Kata-nya, “Jikalau sunggoh sa-kali pun
anak hamba bérbuat jshat, bunoh-lah sahaja. Méngapa-
kah di-béri-nya malu démikian?”

Sang Rajuna Tapa pun bérkirim surat ka-Jawa., De-
mikian bunyi-nya, “Jikalau Bitara Majapahit héndak mé-
nyérang Singapura, hindak-lah ségéra datang kérana hamba
ada belor dari dalam kota.”

Sa-t€lah Bétara Majapahit méndéngar bunyi surat
Béndahari Raja Singapura itu, baginda pun ségéra ményu-
roh bérléngkap tiga ratus buah jong, lain daripada itu
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kelulus, pélang, jongkong, tiada térbilang lagi. Ada dua
ket ra‘ayat Jawa yang pérgi itu. Sakaltan-nya pun bé-
layar-lah.

Télah datang ka-Singapura, pérang-Jah déngan orang
Singapura. Ada pun bérapa hari, Raja Iskandar pun mé-
nyuroh méngluarkan béras pada Bendahari akan pélabor
ségala raayat. S&émbah Sang Rajuna Tapa, “Béras tiada
lagi, tuanku.”

Kérana ia héndak belot. Telah dinihari, Sang Rajuna
Tapa mémbukakan pintu kota, Jawa pun masok-lah. Bér-
amok-amokkan déngan scgala orang dalam kota. Daripada
banyak kédua pehak ra‘ayat mati, darah pun sapérti ayer
sébab pénoh mélempah di-dalam kota Singapura itu. Itu-
lah bEkas darah yang ada sékarang ini di-Padang Singapura
itu.

Patah-lah pérang orang Singapura. Raja Iskandar pun
bérlpas turun dari Sélefar lalu ka-Muar. Déngan takdir
Allah Ta'ala, rumah Sang Rajuna Tapa itu pun ruboh.
Kéréngkiang-nya pun tumbang, Béras pun habis ménjadi
tanah.  Sang Rajuna Tapa laki-istéri pun ménjadi batu,
Ada batu itu sampai sékarang ini di-parit Singapura itu.
Télah Singapura sudah alah, Jawa pun kémbali ka-
Majapahit. s

SELESAI KESAH KERAJAAN MELAYU SINGAPURA
LATEHAN
1. Kérja kamus — pérkataan-pérkataan tunggal:

a) dan b) macham Jatehan pértama.
a) ditilek; b) bikang; «¢) pandan; d) di-langkahi;
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e) bérkubukan; f) perdayakan; g) bérkotakan; h) rias;
i) ‘akal-nya; j) murka; k) belot; 1) dinihari; m) kéti;
n) bérmok-amokkan; o) kéréngkiang-nya.

Kalimat:

Tulis d¥ngan pérkataap awak séndiri ma‘ana-ma‘ana tiap-
iap rangkaian pérkataan bérikut saplrti di-dalam chirita
di-atas:

a) .... térus ka-belakang ....

. trus Kassab@lah . ...

. hak rasamya ....

Séhutkan aps yang awak tahu téntang hérikot:
a) Tuan Jana Khatib: b) Raja Tskandar Shah: c) Sang
Rajuna Tapa: d) Séletar: ¢) Muar.

Soalan-soalan téntang chérita:

2) Raja Singapura t3lah mélakukan tiga pérkara yang
tidak patut atau méméchahkan pérjanjian di-Bukit Si-
Guntang. Térangkan satu pérsatu.

b} Bagaimana-kah ‘akal budak itu meny&lamatkan Singa-
pura daripada sérangan tedak-todak itu?

¢) Fikiran awak sa-1 éahui prjanjian di-Bukit
Si-Guntang ada-kah patut Sang Rajuna Tapa belot? Kalau
ia atau tidak, méngapa?

Elah meng

Kérja ‘am:
a) Kajikan pantun Télor itck.... di-Langkawi. “Ada-
kah baik béntok-nya?

Pada fikiran awak, sa-t&lah mémbacha buku ini, ada-kah
béruntong bagi ra'ayat dan juga taja? Ada-kah sa-bagas
suatu p¥ngajaran bagi kita?

Apa-kah sébab-nya yang bésar sa-kali ménjatohkan Singa-
pura?
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RENGKASAN

Raja Kida Hindi = 355 tahun,

Raja Aristun = 150 tahun.

Raja Aftus = 120 tahun.

Raja Aska‘inat = 3 tahun.

Raja Kadas = 12 tahun.

Raja Amtabus = 13 tahun.

Raja Zamzius = 7 tahun.

Kharus Ka'inat = 30 tahun,

Raja Arhat Aska‘inat = 9 tahun.

Raja Kudar Zakuhun = (anak Raja Amtabus)
= 70 tahun,

Nikabus = 40 tahun,

Raja Ardishir Babegan (kahwin anak Raja Nushirwan
Nashir Adil, raja mashrik dan magrib):

Dapat Putéra:

Dérmanus

|

di-sambong oleh turanan-nya:
]
| .
Shah Tersis

|
!
Raja Zami

Tersi Berderas
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Tersei Berderas béristdrikan Anak Raja Sulan, anak
Raja Négéri Amdan Nagara, dapat anak tiga orang laki2:

1. Raja Hindi, (Jadi Raja di-bdnua Hindi)

2. Raja Suran, (Kémudian jadi raja di-négéri Am-

dan Nagara)

3. Raja Fandin (Jadi raja di-b&nua Turkistan)

I-Raja Suran kahwin déngan Putéri Onang Kio, anak

Raja Chufan; bEranak sa-orang pérémpuan, nama-

nya TUAN PUTERI CHENDANI WASIS.

IT—Raja Suran kahwin déngan Tuan Putdri Mahtabul-
Bahri, anak Raja Aftabul-Ardh, dan dapat tiga orang
anak I&laki:

1. Raja Aftabul-Ardh Nila Pahlawan

2. Krishna Pandita

3. Nila Utama.

I ~ Raja Suran kahwin déngan Tuan Putdri Zaris Gong-
ga, anak Rajn Gongga Nagara. Dapat anak tiga
orang Iélaki:

1. Bichitram Shah, 2. Palidu Tani, 3. Nila

Manam,

Tiga orang bérsaudara anak Raja Suran dari istdri-
nya Mahtabul Bahri ini datang dunia, dan bérjumpa
déngan Wan Empok dan Wan Malini di-Bukit Si-Guntang
Orang ini di-namai Sang Si-Pérba oleh Wan Empok dan
Wan Malini.

1. Krishna Pandita kahwin déngan Wan Malini

1L Nila Pahlawan kahwin déngan Wan Empok.

Dari anak chuchu méreka di-namakan:

Baginda Dara.

B. Lelaki: Baginda Awang.

Sang Si-Pérba kahwin déngan Wan Séndari, putéri

Démang Lebar Daun. Sang Si-Pérba jadi raja di-Palem-
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bang, Démang Lebar Daun turun pangkat jadi Mangku-
bumi.
Putéri Tanjong Bueh, jadi anak angkat Sang Si-Pérba.
Sang Si-Pérba béranak dua pérémpuan, dua IElaki:
A, Pérémpuan:
1. Putéri Séri Dewi
. Putéri Chéndéra Dewi.

[~}

B, Lelaki:

. Sang Maniaka
. Sang Nila Utama.

Puwieri Séri Dewi kahwin déngan anak Raja China,
dan dari anak chuchu méreka itu-lah jadi Raja China
turun-temurun.

e

SaNG SI-PErmA PINDAH DARf PALEMBANG
Ka-TANJONG PURA

Putéri Tanjong Bueh di-kahwinkan déngan Chétéria
China yang di-tinggalkan di-Palembang oleh utusan Raja
China k&tika méminang. Dan anak chuchu-nya jadi raja
turun-¢murun di-Palembang.

Putéri Chéndéra Dewi kahwin déngan Batara Maja-
pahit, dan di-bawa ka-Majapahit. Dari turunan mireka
itu-lah jadi raja di-Majapahit torun-témurun.

Sang Maniaka kahwin déngan anak Raja Tanjong
Pura.

SANG S1-PERBA PiNpaH Dart TanJONG PURA Ka-BENTAN

Sang Nila Utama kahwin déngan Wan Séri Bani, anak
Raja Bentan, PErmaisuri Iskandar Shah.

Démang Lebar Daun tinggal di-Bentan bErsama Sang
Nila Utama,
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SaNG SG-PERBA PINDAH DARI BenTaN KA-KUANTAN
Sang Si-Pérba jadi Raja Minangkabau, anak chuchu-
nya-lah jadi raja turun-témurun di-Pagar Ruyong.

SaNG NiLa UTaMa PINDaH DaRr BENTAN Ka-TEMASEK
{(mahkota di-buang ka-laut)

(kétika méndarat, mélihat singa, dan Témasek di-namakan
Singapura)
SanG NiLa Urama BERNEGERI DI-SINGAPURA
Sang Nila Utama bérputéra dua orang lélaki, Sang
Nila Utama di-gélar:

SERI TERI BUANA

Kétika bérkerajaan di-Singapura, bérputéra pula Séri
Téri Buana dua orang 18laki:
1. Raja Ké&chil Bésar
2. Raja Ké&chil Muda.
Kétika Pérmaisuri Iskandar Shah dan Démang Lebar
Daun sudah mangkat, maka anak DEmang Lebar Daun
yang bérnama:

TUN TELANAI

Tun Télanai jadi Raja Bentan, dari anak chuchu Tun
Telanai ini di-g&lar Télanai Bentan.

* * *

RaJa KEcuiL BEsar KauwiN DENGAN PUTERL
NiLa PANCHADI

Anak raja Adi Wiranama Raja Madulier, anak chuchu
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dari Raja Suran, yang bérkfrajaan di-Bénua Kéling, di-
négéri Bija Nagara.

Raja KEcHiL Mupa KanwiN DEncan CHUCHU

DEMANG LEBAR DAUN

Sang Nila Utama (g&lar Seri Téri Buana) mangkat
di-Singapura, di-makamkan di-Bukit Singapura.

Raja Kéchil Bésar jadi Raja Singapura, bSrgélar:

PADUKA SERI PIKRAMA WIRA
Raja Kéchil Muda jadi Bendahara, di-gélar:
TUN PARAPUTEH PERMUKA BERJAJAR

Chuchu Démang Lebar Daun, bémama SERI PIK-
RAMA WIRA di-jadikan pérdana méntéri, dudok bér-
hadapan déngan Béndahara. Gélar-nya:

TUN PARAPATEH PERMUKA SEGALAR

RAJA KECHIL BESAR dfngan istéri-nya Putdri
Nila Panchadi dapat anak Iglaki, di-namakan:

RAJA MUDA
* * *

Bétara Majapahit yang kahwin déngan Putéri Chgn-
déra Dewi, anak Raja Sang Si-Pérba, méndapat dua orang
anak 18laki:

1. Raden Inu Mérta Wangsa, jadi Raja Maja-
pahit.

2. Raden Mas Pamari, jadi Raja Majapahit
juga, kérana négéri itu térlalu bésar.



KERAJAAN MELAYU SINGAPURA LAMA 103

MATAPAHIT DATANG MELANGGAR SINGAPURA,

PADUKA SERI PIKRAMA mangkat, di-ganti oleh
anak-nya, di-gélar:
SERI RANA WIRA KARMA
Béndahara Raja Kéchil Bisar déngan gelaran:
TUN PARAPUTEH PERMUKA BERJAIAR, juga su-

dah hilang, lala di-gantikan oleh anak-nya jadi Béndahara
pula, gilar-nya:

TUN PARAPUTEH TULUS
® ® ®
Raja Singapura, SER1 RANA WIRA KARMA, dapat
anak dua orang, sa-orang I8laki dan sa-orang pérémpuan.
A, Lglaki: DASAI RAJA
B. Pérémpuan:

DASAI RAJA kahwin déngan DASAT PUTERI, anak
Tun Paraputeh Pérmuka Bérjajar.

ANAK PEREMPUAN baginda kahwin déngan TUN
PARAPUTEH TULUS, anak Tun Paraputch Pérmuka
Bérjajar juga. Sa-iélah mangkat SERI RANA WIRA
KARMA, di-gantikan olch anak-nya DASAI RAJA, jadi
Raja Singapura, bérgglar:

PADUKA SERI MAHARAJA
dan méndapat anak lagi bErnama
ISKANDAR ZULKARNAIN

Sa-télah Paduka Séri Mahara (Dasai Raja) mang-
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kat, di-gantikan oleh putéra-nya, ISKANDAR ZULKAR-
NAIN.

Iskandar Zulkarnain ini kahwin déngan anak Tun
Paraputeh Tulus, ISKANDAR ZULKARNAIN ini bor-
anak sa-orang I&laki, RAJA AHMAD, nama timang-
timangan-nya:

RAJA BESAR MUDA

RAJA AHMAD (Raja Bésar) Muda kehwin déngan
PUTERI KAMARUL “AJAIB, anak Raja Sulaiman, Raja
Kota Mahligai.

RATA AHMAD lari ka-Muar sa-tSlah di-alahkan oleh
Majapahit.
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